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INTRODUCTION 


IT  IS  REMARKABLE  that  to  none  of  the  ancient  ver¬ 
sions  of  the  Bible  has  been  paid  as  little  attention  as 
to  the  Syriac,  which,  owing  to  its  great  antiquity,  is 
one  of  the  most  valuable  documents  in  ascertaining  the 
original  text  of  the  Bible.  In  point  of  age,  it  takes 
precedence  of  every  other  oriental  text,  excepting,  of 
course,  the  LXX. 

The  critical  and  exegetical  value  of  the  Peshitto  is 
now  universally  recognized.  The  study  of  its  text, 
therefore,  deserves  the  attention  of  scholars.  A 
number  of  studies  have  appeared  dealing  with  the  text 
of  the  books  of  the  Syriac  Old  Testament ,  some  of  them 
inadequately  done.  Of  the  recent  literature  on  the 
Peshitto,  Haefeli1  has  written  the  most  complete  work. 
Since  Haefeli's  study  is  in  German  and  comparatively 
inaccessible  in  this  country,  I  have  thought  it  advisable 
to  include  a  summary  of  his  findings  at  this  point. 

p 

Over  a  century  ago,  Hirzel  published  the  first 
study  of  the  Pentateuch  in  which  he  found  that  the 
Peshitto  followed  the  Hebrew  text  and  Jewish  exegesis 
closely;  he  also  noted  that  the  Peshitto  often  agreed 
with  the  Alexandrine  version  and  the  Samaritan  Penta¬ 
teuch. 

Mager^  characterized  the  Peshitto  version  of  Joshua 
as  a  good,  reliable  work.  The  differences  from  the  MT 
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he  attributed  either  to  the  translators  endeavor  to 
make  the  translation  flowing  and  intelligible,  or  to 
the  corruption  of  MT,  or  to  the  translators  ignorance 
of  geographical  data*  The  Peshitto  to  Judges  was 
studied  by  Lazarus4  but  his  work  is  described  by 
Haefeli^  as  simply  an  effort  to  explain  the  differences 
between  the  Syriac  text  and  MT* 

The  books  of  I  and  II  Kings  were  examined  by  Ber- 
linger6  and  Barnes7,  respectively*  I  Kings  was  des¬ 
cribed  by  the  former  to  be  neither  free  nor  slavishly 
literal.  The  latter’s  work  was  characterized  by 
Haefelis  as  confined  to  a  study  of  the  attestation  of 
the  text  in  printed  editions  and  manuscripts.  Of  more 
value,  perhaps,  is  Rosenwasser *s  work.^ 

Ruth  was  found  by  Janichs10  to  be  very  free  and  par¬ 
aphrastic.  Chronicles  was  studied  by  Barnes^-,  whose 
work  was  described  by  Haefeli^2  as  containing  no  state¬ 
ments  as  to  the  nature  or  condition  of  the  text. 

Frankel  characterized  the  Peshitto  to  Chronicles  as  a 
purely  Jewish  Tar gum. 13  Esther  was  considered  by 
Grunthal'1'4  as  a  word  for  word  translation,  true  to  the 
text  and  readable  but  not  slavishly  literal. 

Job  has  been  studied  by  Stenij^^,  Mandl^6,  and 
Baumann^7  and  described  as  a  faithful  translation  of 
the  original.  It  has  also  been  studied  in  great  de¬ 
tail  by  Zimmerman,  whose  work  is  in  manuscript  form 
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but  will  probably  appear  in  the  near  future.  The 
Peshitto  Psalter  has  been  the  object  of  several  studies 
by  Barnes-^,  Baethgen*^,  and  Berg?^  They  found  that  the 
Syriac  translator  did  not  want  a  paraphrase  but  a  word 
for  word  translation,  faithful  to  the  original.  At 
the  same  time,  it  was  evident  that  the  liturgical  and 
religious  purpose  of  the  translation  favored  a  free, 
rather  than  a  slavishly  literal,  translation. 

Proverbs  was  the  object  of  two  studies:  by  Pinkuss2-*- 
and  Cha jes22  •  They  describe  it  as  rather  free  but  faith 
ful  to  the  original.  Besides  the  afore-mentioned  work 
of  Janlchs,,  Kamenetsky23  also  examined  the  Peshitto  to 
Koheleth  and  found  it  close  to  the  MT  but  differing  in 
minor  details.  It  followed  Qere  and  was  strongly  in¬ 
fluenced  by  the  LXX.  The  translation  of  The  Song  of 
Songs  was  characterized  by  Euringer24  as  faithful  to 
the  original  without  being  slavish.  SaTkind2^  concur¬ 
red. 

Isaiah  claimed  the  attention  of  Diettrich26  who 
noted  the  independence  of  the  Peshitto  but  in  difficult 
passages  its  dependence  on  LXX.  It,  too,  followed  Qere 
The  book  of  Jeremiah  was  examined  by  Frankl  who  found 
that  it  follows  the  Alexandrine  version  and  the  Targum 
of  Jonathan.27  Cornill  on  Ezekiel  found  it  a  free  trans 
lation;  the  translator  wanted  to  give  the  sense  of  the 
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original  without  following  it  slavishly?8 

The  minor  prophets  were  studied  by  Credner^  and 
Sebok30,  who  characterized  the  translator  as  motivated 
by  a  desire  to  give  the  sense  of  the  original  without 
being  too  literal.  Lamentations,  examined  by  Abalesz3^ 
was  described  as  true  to  the  MT.  Ezra  was  studied  by 
Hawley3*'  and  characterized  as  carefully  made  and  true 
to  the  sense  without  being  slavishly  literal.  Wyn- 
gaarden,  I  have  been  told,  has  worked  on  Daniel.  Neh- 
emiah  was  the  subject  of  R.L.  Harris*  unpublished 
thesis. 

In  1897,  Emanuel  Schwartz  published  his  work  on  I 
Samuel.  His  method,  on  the  whole  superficial,  was  to 
go  through  the  book  verse  by  verse,  listing  the  MT,  LXX 
and  Peshitto,  together  with  the  Targum  when  it  had  a 
bearing  on  the  case.  Listing  ten  pages  of  examples,  he 
came  to  the  conclusion  that  "the  Syriac  translator  had 
before  him  a  Hebrew  text  which  in  all  essentials  cor¬ 
responds  to  our  present  text  but  that  this  text  dif¬ 
fered  from  our  present  text  in  single  instances  of  a 

34 

subordinate  nature." 

Because  Schwartz  studied  only  I  Samuel  and  that  not 
too  well,  it  was  my  desire  to  examine  the  companion 
volume  of  II  Samuel,  hoping  some  day  to  rework  I  Samuel 
in  a  more  satisfactory  form.  The  MT  which  was  used 
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was  P.Kahle's  revised  edition  of  R.  Kittel's  third 
edition  of  Blblla  Hebralca  (Stuttgart,  1937).  Those 
cases  in  which  the  Peshitto  and  LXX  agree  over  against 
MT  were  recorded,  as  well  as  those  in  which  the  Pesh¬ 
itto  goes  its  own  way  over  against  MT  and  LXX. 

This  study  begins  with  the  study  of  the  transmission 
of  the  Peshitto  text.  Of  the  representative  texts 
used,  it  is  apparent  that  the  Ambrosian  manuscript  is 
the  most  valuable  aid  to  the  text  critic  of  the  Old 
Testament.  Then  the  treatment  of  the  MT  by  Peshitto 
is  studied.  Here  it  is  seen  that  the  Peshitto,  while 
not  slavishly  literal,  gives  the  sense  of  the  original 
fairly  well,  while  feeling  free  to  paraphrase  from  time 
to  time.  The  important  question  of  the  relation  of  the 
Peshitto  to  the  LXX  and  other  ancient  versions  is  taken 
up  next.  An  appendix  shows  that  the  Syriac  of  II 
Samuel  was  emended  to  agree  with  its  parallel  in  Psalm 
18. 

Finally,  I  wish  to  acknowledge  my  deep  gratitude  to 
Solomon  L.  Skoss,  who,  with  the  late  James  A.  Mont¬ 
gomery,  gave  me  my  introduction  to  Syriac  studies,  and 
especially  to  Joseph  Reider,  whose  guidance  and  un¬ 
failing  patience  aided  me  immeasureably  in  the  pre¬ 
paration  of  this  study.  This  book  is  dedicated  to  Sarah, 
without  whose  inspiration  it  would  not  have  been  done. 
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Cha  pt  er  I 

TRANSMISSION  OF  THE  PESHITTO  TEXT 


THE  EDITIO  PRINCEPS  of  the  Peshitto  is  that  in  the 
Paris  Polyglot  (1629-1645).  Unfortunately,  this  was 
based  on  a  manuscript  written  only  a  few  years  before 
and  was  probably  the  poorest  one  available  to  the  ed¬ 
itor,  Gabriel  Si o nit a ,  at  the  time.  This  was  reproduced 
without  improvement  in  the  London  Polyglot  by  Brian 
Walton  in  1657.  This  we  have  designated  as  P^.  In 
1823,  Samuel  Lee  published  the  London  Polyglot  Peshitto 
in  a  separate  edition  with  minor  changes.  This  we  shall 
sail  PLe. 

In  1852  Rev.  Justin  Perkins,  an  American  missionary, 

issued  a  new  edition  of  the  Peshitto,  printed  in  Urmia, 

Persia.  It  was  not  available  to  me,  nor  was  its  absence 

from  this  study  considered  unduly  important.  G.F. Moore 

has  written,  "On  the  whole  the  text  of  the  Urmia  Bible 

is  distinctly  inferior  to  that  of  Lee  and  the  Polyglots. 
The  edition  of  the  Peshitto  published  by  the  Dominicans 

of  Mosul  in  1887-91  contains  both  the  Old  and  New  Test¬ 
aments.  Its  existence  is  comparatively  unknown.  This, 
however,  may  be  due  to  the  fact  that  its  value  for  the 
textual  critic  is  very  small,  if  any  whatever.  We  shall 
call  this  p^.  The  witness  of  Bar  Hebraeus  and  Ephraem 
Syrus ,  when  pertinent,  was  also  used.  They  will  be 
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designated  P®H  and  P^,  respectively. 

By  far  the  most  important  text  of  the  Peshitto  is 
that  of  a  sixth  century  codex  in  the  Ambrosian  Library 
in  Milan,  edited  in  photolithographic  form  by  A.M. 

Ceriani  (Translatio  Syra  Peschitto  Veter is  Testament! 
ex  codice  Ambrosiano  sec .  fere  VI.  photolithographice 
edita  curante  et  adnotante  Sac.  Cb.  Antonia  Maria 
Ceriani,  (Mediolani,  1873-1883).  This  we  have  de¬ 
signated  as 

In  spite  of  the  unfavorable  opinion  of  Cornill2 ,  this 
manuscript  seems  to  be,  all  things  considered,  certainly 

4 

the  most  valuable  authority  we  possess  for  the  Peshitto 
text  of  the  Old  Testament*  Cornill^s  conclusion  that 
Mof  all  the  accessible  texts  of  the  Peshitta,  A  was  the 
worst" ,  he  subsequently  changed  in  a  private  letter  to 
Barnes3  due  to  Rahlfs*  article  "Beitrage  zur  Textkritik 

ler  Peschita"  In  ZATWf  (1889)  161-210. 4 

p^  was  compared  to  pI»|Le,M  and  found  to  be  definitely 

superior  to  them.  They  omitted  words  found  in  MT,  LXX, 

V,  and  T.  They  also  added  words  not  found  in  the  ancient 
versions.  In  several  cases,  the  translation  found  in 
P^  represented  the  original  text  supported  by  the  ver¬ 
sions.  In  several  cases,  pL»Le»M  seem  represent  the 

original  text  of  MT  but,  here  too,  the  difference  in 

pA 

can  be  explained  as  the  confusion  of  letters  which 
look  alike. 
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\i  )  I 

|  \r> 


^  j  L  (-1 

17:10  (also  P^)  changing  meaning  /J 

20:22  ^  o  j 

•  • 

23:18  ~AXLi  b')  l0<T1  6<ri° 
pA  represents  the  original  text,  supported  by  the 


Versions : 


12:4 

pA ,  M 

ota  |£,  / ,  bti-i 

SO 

MT,  LXX,  V,  T. 

pL,  Le 

»  b  jfJ 

15:7 

pA  _j 

j  f- 1  so  MT,  T. 

pL , Le , M 

,BH,ES.  „  ■;  ^ 

So 

LXX,  V. 

20:14 

pA,M,BH 

•  • 

x  >-=> 

x  i-° 

so 

MT , V , T  * 

pL,Le 

so 

LXX* 

22:34 

pA  ,M 

o  j 

so 

MT ,  V* 

pL,Le 

pO  o  ') 

so 

LXX 

22:36 

pA 

i  i 

so 

MT,V,T* 

pL ,  1^  ,  M 

j  aJD) 

so 

LXX 

23:28 

pA ,  M ,  3H 

so  MT,  lxxb,v.  t. 

pL,Le  omitted: 
10:18  (P14  also) 
13 :3  o 


13:28 
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PL,I*  Jo, 

There  are  a  few  cases  in  which  and  pL>l^>M 
yet  neither  can  be  said  to  have  the  reading  which  is 
better : 


2:24 

pA  ,M  .p  o 

pL,  Le 

_p  n\a  o  o 

11:4 

pA  ,M  -p  AA  ,  1 

O 

31  o  \ 

L 

pL,Le+  A_\ 

)< 

31  o 

L 

13:39 

MT  f>  3  J\  | 

pA 

_>Ad  en  1  o 

pL,  Le,M  uo 

M/c 

14:7 

MT  'U'Hb 

•  •  • 

pA,Le 

-/  cn  n  fJ 

pL>M  ^  cn 

M 

15:32 

pA  j  1 

pL>  Le 

.M  po', 

perhaps  haplography  due  to  preceding 
word  |  x  ° 

16  :10  w  cr^J>  p  "i*  pL ,  Le ,  M  ^  ^  oaS>  a* 

19:13  (P  v.12)  pA  +  ^o«ni  Jolo 
pL,Le,M  yki  I  o 

22:36  MT  F>A,M  pjaio 

pL ,  Le  «  A  o  )  0 

23:35  MT  P*  ■> 

pL,Le  j  ^  pM  ^  r\\ 

In  order  to  ascertain  the  relative  value  of  pL,Le,M 
over  against  P^,  let  us  examine  those  cases  in  which 
they  seem  to  have  the  better  reading: 

2:16  PA»BH  \)  $  so  LXX 

pL , Le , M  ^  ^  so  MT,  But  this  can  be 
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explained  as  inner  Syriac  Corruption  and 
confusion  of  )  and  > 

13:19  PL>BH  \As^^o  so  MT,LXX,V,T. 

pA,Le,M  but  there  Is  no  such  word. 

This  error  was  due  to  the  confusion  between 
and  3- 

13:20  PL>M  - so  MT,  LXX,  V,T. 

pA»Le  but  there  is  no  such  word. 

This  error  was  due  to  the  confusion  of  3_ 
and  -a— 

19:17  (P  v*  16)  yl.  This  omission  by 

cannot  be  satisfactorily  explained  and 
must  therefore  be  counted  over  against  the 

5  omissions  by 

19:36  (P  y.  35)  pL.1^  j  K°  I  j  b* 

MT  Jijiw)  Q’")uj  |  Ly*l°  I  y~ 

T  •  T 

pM  To  my  mind, 

pA  in  its  present  form  must  go  back  to 

|A^'jAao  P’,aa  of  which  its  present  form  is 

•  • 

a  corruption,  pn,Le  represent  a  reading  of 
MT  as  JlV'IUi)  CTliu 

•  T 

From  the  fact  that  P^»^e  make  omissions  from  and 
additions  to  the  text  (such  omissions  and  additions 
being  supported  nowhere  in  the  other  ancient  versions); 
and  that  p\  on  the  other  hand,  in  several  cases  re- 
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presents  the  original  text,  supported  in  the  other 
ancient  versions ,  we  can  venture  the  opinion  that  of 
the  four  representative  texts  of  the  Peshitto  to  II 
Samuel  which  were  used,  P*  is  definitely  the  best  . 

Inner  Syriac  Corruptions 

Besides  this  comparison  of  the  four  representative 
texts  of  the  Peshitto,  it  Is  important  to  learn  how 
well  the  Peshitto  was  transmitted  through  the  centuries. 
How  many  Syriac  errors  crept  into  the  text  by  the  con¬ 
fusion  of  letters  which  looked  alike? 

There  are  a  number  of  cases  in  which  the  differences 
between  MT  and  P  would  lead  one  to  suppose  that  the 
translator  had  before  him  a  text  which  differed  from  our 
present  MT.  However,  upon  closer  examination,  it  will 
be  seen  that  the  differences  are  due  to  inner  Syriac 
errors.  This  can  be  attributed  to  the  confusion  be¬ 
tween  I  and*.  a  ')  and  )  ,  ^  and  i  ,  **  and  ^  and  , 

^  and  ±  ,  j  and  )  ,  )  and  j  ,  j  and  *  ,  /  and  ^  . 
Metathesis  also  explains  several  of  these  differences. 

I.  Confusion  of  I  and 

2:84  which  is  a  corruption  of  ji*/,  so 

MT,  LXX,  T.5  V  aquae  ductus. 

II.  Confusion  of  Ou  and  j- 

23:32  ,  a  corruption  of  ,  so 


THE  PESHITTO  OF  SECOND  SAMUEL 


MT,  LXXA,  V.T.^ 

III.  Confusion  of  and  x 

18:17  Q-yO  ,  a  corruption  of  ^  ,  so 

MT,LXX,  V,T. 

23:20  a  corruption  of  ,  so  MT,LXX, 

V.T.  This  confusion  may  not  be  orthographic  but 
represents  perhaps  a  phonetic  confusion  since 
the  strong  'Ain  in  Semitic  in  general  has  a  sound 
approximating  Gimel. 

IV.  Confusion  of  )  and  > 

19:10  (P  9)  j  a  corruption  of  j  ,  so 

MT , LXX, V.T. 

23:5  q-£),  a  corruption  of  )  n£>  ,  so 

MT, LXX, V.T.  Metathesis  also  occurred. 

V.  Confusion  of  ^  and  as  ,  also  * 

18:29  P&fL  y  yfc)  ,  a  corruption  of  jAj,  so 

•  »  * 

MT,UX,  V,T.  ^  y  rM) 

•  * 

VI.  Confusion  of  a.  and  x 

3:7  and  21:8  [j  I  ,  a  corruption  of  I  ,  so 
MT,LXX,V,T.7 

5:15-  O-JSLi  ,  a  corruption  of  ,  so  MT,LXX,V,T 

12:8  a  corruption  of  ,  so  MT,LXX,V,T. 

23:36  a  corruption  of  ,  so  MT, 

LXX, V, T. 

VII . Confusion  of  and  jl  ,  as  well  as  j  and  ) 

11:21  \Ju£>o  yj,  a  corruption  ofN\x3  oy,so 
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MT,LXX,V,T. 

VIII.  Confusion  of  ^  and 

13:21  |-L3  o  f  a  corruption  of  ,  SO 

MT,LXX,V,T. 

IX.  Confusion  of  j  and  ) 

20:26  P4  I  j  1a  pL,Le  |  ^  f  a  corruption 
of  |  ,  so  MT,  LXX,V,T. 

X.  Confusion  of  j  and  y 

17:13  I  a ‘corruption  of  I'j'jj  ,  so  MT, 

LXX, V,T. 

XI.  Confusion  of  >  and  * 

2:30  y-Oai  a  corruption  of  so 

MT,LXX,V,T. 

XI I.  Confusion  of  A  and  ^ 

4:6  ,  a  corruption  of  so  MT, 

LXX, V,T. 

XIII.  Metathesis  explains: 

3:27  tfT-W 0  *  a  corruption  of  ctl-h^o  ,  so 
MT,LXX,V,T.  Besides  metathesis,  phonetic  con¬ 
fusion  of  a  and  took  place. 

13:4  U  j  I  ,  a  corruption  of  I  j  ,  so  MT,LXX,V,T. 
17:27  [  a  -O I  ,  a  corruption  of  ^SXd  ,  so  MT, 

LXX, V,T. 

As  might  be  anticipated  from  the  nature  of  the 
characters  of  the  Syriac  alphabet,  the  Peshitto  of  II 
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Samuel  exhibits  some  inner  Syriac  corruption,  of  which 
perhaps  there  may  be  more  examples  than  those  noted 
above.  It  is  almost  impossible  to  detect  all  of  them 
in  the  course  of  such  a  study. 

Driver8  makes  the  observation  on  the  state  of  the 
text  of  both  books  of  Samuel  that  nthe  Syriac  text  of 
Peshitto  sometimes  exhibits  corruptions  similar  to  those 
noticed  in  the  case  of  LXX"  and  records  several  examples 
of  such  inner  Syriac  corruption  in  I  and  II  Samuel. 

Others  have  made  similar  observations.9 

When  one  considers  the  numerous  similarities  in  the 
characters  of  the  Syriac  alphabet  and  when  one  remembers 
the  circumstances  under  which  the  manuscripts  were  trans¬ 
mitted,  it  is  surprising,  not  that  errors  in  transmission 
crept  into  the  text,  but  rather  that  there  are  not  more 
of  them. 

Thus  we  can  say  that  the  Peshitto  to  II  Samuel  has 
been  comparatively  well  preserved  and  has  come  down  to 
us  relatively  free  from  textual  corruption. 


TRANSMISSION  OF  THE  PESHITTO  TEXT 


19 


N  ot  e  8 

1.  And  over  Revi ew ,  VII  (January,  1887)*  101. 

2*  Cornill,  ££.  c i t . ,  p.  145 
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Chapter  II 

TREATMENT  OF  THE  MASSORETIC  TEXT 

A  TRANSLATION  OF  a  piece  of  literature  can  take  one 
of  many  forms.  It  can  be  slavishly  literal  as  was 
Aquila’s  translation  of  the  OT.  On  the  other  hand,  it 
can  be  a  paraphrase,  barely  approximating  the  original, 
as  are  some  of  the  Targums.  Between  these  extremes  of 
literalness  and  freedom  are  many  possible  shades  of 
difference. 

At  times,  the  Peshitto  takes  on  the  characteristics 
of  both  extremes.  In  some  cases,  the  Hebrew  idiom  is 
reproduced  exactly,  while  in  others  the  utmost  freedom 
of  expression  is  found.  For  the  most  part,  however,  it 
can  be  said  that  the  Peshitto  to  II  Samuel  belongs 
more  to  the  school  of  freedom  than  to  the  extreme  of 
literalness.  As  is  to  be  found  in  other  ancient  ver¬ 
sions,  the  tendency  to  be  free  occurs  more  frequently 
in  difficult  passages  which  do  not  lend  themselves  to 
a  clear  understanding  of  their  meaning. 

The  examples  of  literal  translation  in  the  Peshitto 
of  II  Samuel  are  too  numerous  to  cite.  A  few  examples 
from  chapter  1  will  suffice: 

n  i  'T  \  ’hHwq  d  ’jpi 
rua)  V>/vuj  oat)  iijnftiVia 

’  t  t  s  t  *  “  -  l  • 

\k)Ml  '4a  )  □’>*-)£} 

r  r  -  •  \  f  i 


1:2  MT 
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cn  o 


1:3  MT 


1:7  MT 


P  j  L I  I  |  <rt  o  p  A»A  L  /  o 

-y  jo  o  \io(>  U  ^  ^ 

cn*  ,  y=>  |A3d  Jo  ,0104  i^3-\ 

)-\Jl  (li/3  ’/V'-r]T  l'J>  loAi') 

^ipibi  SNik/1  ~'vA,  -) 

p  a*;  lit  Tf ^±,1  j*  r° }  ^  y°l0 

AsjoAaI  \i i/jJto,  ,  I  A,  y^b  <nl  J*1* 

'4 M  a 7b’)  ^ri  ]?•:] 

nJJi7  7,bA/) 

•  •  •  •  — 

|^i  o  oi  j  A^ixoA  21  /  o 

^jr  /  1 01  Ljblo 

'"l/O/V1)  /7JlN^/t?  ■>£  H/sAT7) 

*”  T  T  f 

’P-^ 

Aj  /  ^0  jlA  jJb  /  o 

/  j  1  n\  ^  v 

1:9  MT  ’'IJJJlfo  .|  ’4/V  7  £)/'/•’) 

*.  —  J-  -r  T  ~  ’  —  **  V  — 

’3-  ’W9]  V^ui'J  ’•1]'^//  ’P 

•  :  -  t  \  t-t  T  * 

P  Ql^D  O  A-l  ^ID  >-A  -yblo 

^>JlSXji  <n\-3  o  |_j  j  03  >J  o  /  ; 

Other  examples  of  literal  translation  can  be  seen  in 

1:10,  1:11,  1:13,  14,15,16,17,18,20,22,23,25,26,27* 

P's  free  handling  of  MT  is  shown  in  the  following 


1:8  MT 


>-7  y> 


I  '4a1 


<n\  i-polo 


P  misread  MT: 

7:23  MT  SlYHl  ]{  ,  so  LXX,V,T.  But  P 

..  t“  : 

J-j  o  jaa  o  reading  J\ V/O  ]  ) 


ways : 

I. 
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II. 


8:13  MT  □  ui  ,  so  LXX,V.  But  P  ^  L 
reading  □  UJ 


10:4  MT  n^.  so  LXX, V,T.  But  P 
reading  y  fl 

13:9  MT  pu,/n  so  LXX,V,T.  But  P  o 

reading  1  *£  ) 

•  • 

14:17  MT  il  n  ]  so  LXX.V.T.  But  P  jj-13  j  OJ3 

reading  H  H  1  O 

•  • 

14:84  MT  >1//V  tf'i  l  so  LXX.V.T. 

•  ~  t 


But  P 

1 Aj  p  r°  0 

9  % 

reading  "3^3) 

17: 

:9 

MT  ^ 

G'ix)  H  SO  LXX.V.T, 

But 

p  \H 

reading 

Mfluill 

20: 

:8 

MT  m 

T 

Jrf/ia  so  LXX,V,T. 

*  1 

But 

fl 

reading 

for  2L- 

20: 

:19 

MT  nj 

b  3  u)  so  LXX, V,T, 

But 

P 

reading 

"'ll  (J 

•  • 

•  ^  • 

20: 

:19 

MT~f 

so  LXX, V,T.  But 

P 

reading 

n  2 

22: 

:46 

MT 

DA  V  ^  i  &  2a  £ 

T 

so  LXX,V,T* 

But  P  (n  A-,-Q^i  reading  D  J]  ) 

23:1  MT  i  &  but  P  |  reading  S  ^ 


P  added  words  to  MT: 

The  following  ameliorative  additions  were  made: 
3:29  MT  /l  ’  IL~  f)  »n  P  <nla  a.  \  M_iO 

. .  T  *  *  '•  • 

w  • 

3  H  )  P  added  VU  so  V,T • 


8:18  MT 
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12:25 


cn 


y  y  implying  )  ,  ~j  **  in  explanation  of 


n  *  i  ’  i : 

7 

12:30  MT  \av  I  P  prefaces  oo^o 

»#•••• 

I  •  •  • 

parallel  in  I  Chron.  20:2. 

23:3  MT/I/VT*  P  adds  1L  so  20  Mss.,V,T. 

*  J  ' 


cn  /S-'  |  °  so  V,T* , 


Proper  names  were  added: 

2:3;  11:7;  14:1;  16:5;  16:10;  24:20  and  twice  in 
24:23  y  °  f 

6:18;  14:11;  18:29;  19:20  (P  v.  19);  19:27 
(P.v.  26);  19:37  (P.  v.  36)  L  pD 
8:10  u  «  L>  )o  j  a/ 

10:11  v  cn  a./*  I  ■  fj 
11:7  (-/  j  o  fj 

11:19  and  20:22  0.1^ 

12:9  ) 

13:4 

14:33  and  18:9  ^  -..pi 

16:3  a  pi  ) 

P 

19:25  (P  v.  24)  pES,  LXX^  follow  MT 

24:14  ^  cni\ 


Common  nouns  were  added: 

3:31  o\V^>  o  after  1  I  ‘*7  7|  ^  P.O  \ 

5:1;  20:5;  24:25  A^> 

6:5  I  )  )  I  ) 
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7 :( 

* 

7:10 

|  a  o 

7:30 

1; 

o 

7:26 

)fA  V  \  pD 

1 

r* 

9  :11 

O 

10 

18 

'Kr 

10 

19; 

15:16 

11 

11 

P  pD  ,  \SL* 

^ , , 

•  . 

11 

27 

iZlbCL, 

14 

11 

)  ) 

14 

ii. 

12;  15:12; 

19:25  (P  v. 

24) 

14 

30 

j 

14 

33  «  \  4  1  j  -t  (T\  oAl-P 

16 

7,e 

r*  1 

17 

8; 

23:24;  24:9 

'■Ai 

19 

31 

(P  v.  30) 

1 

19 

38 

(P  v.  37);  23:30;  23:31 

P 

19 

42 

(P  v.  41) 

^  <o  0 

19 

43 

(P  V.  42) 

p*A, 

20 

18 

|AAj/ 

21 

4 

21 

12 

>>4° 

23 

10 

(j>  P=> 

and 

23 

12 

r  \=> 

and 

|/(UM 

23 

30 
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23:31 

A 

23:7 

Ki  y } 

23:35 

>  H  A 

23:21 

23:37 

<r^Lj  i  > 

24:14 

A 

23:39 

24:17 

|  A  L 

24:9  AaO  , 

24:12 

24:13  \Aa±>  fS> 

24:16  ’  A-=>  y* 

24:20  ,o  [.=> 

24:24  1  Al  f 

Appellatives  were  added: 


Prepositions  were  added: 
5:2;  11:20;  19:11  (P  v.10) 


6:11 

fA 

7:4,17; 

24:13;  24 

24:18 

8:17 

11:6,26 

p  AjlM 

15:24,29 

|_r  cru=> 

Adjectives  were  added: 
3:20;  18:9,17;  23: 

15,16  \=>) 

18:16;  23:6  YU> 
19:44  ( P  v .  43 )  j->  A 

20:1,16,21  j-M 

21:19  pu 


10:5  y>  <J"A 

17:9  ^  I 

19:43  (P  v.  42)  crva^C. 

20:15  P+  lo  to  ’  3- 

Conjunctions,  interjections 
etc.  were  added: 

3:18  (-a-3  <n 

6:21;  9:3 
13:26  » 

14:10;  19:19  (P  v.  18)  )o 

# 

14:13 

14:17  v  r*  L 

19:40  (P  v.  39  );  24:10,  13 

Verbs  were  added: 

2:22  1^-Aojl 


> 


o 

I  © 
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2:24  P4 

pL ,  Le  qJslo  o 

2:30  A  I  )  and  A-A> 

6:2  oriJ 
8:13  ° 

11:4  P^  (  i  o  ULo  Ls 

pL, Le  Al  ^  i  3_o 

11:21  ^Cn  w),  ota^j  i 

12:8  AnJb  j  I  and 

^  >  L  rt  i 

13:19  }  I  o 

14:3  p  £  © 

14:7  so  VfT. 

14:32  j 

15:12  r3  )  0  and 

U  ,  I 

15:15  ^  y-^ 

15:26  )p  f* 

16:1  (/I  and 

croox  ^  i  o 
16:4  ^  ^ 

16:11  CzJ&j  > 

17:22  ^oAito 

18:4  <nA  o  ^  I  o 

y  0  ^  ^  0 


04 


A^)  ficA  ^  1  AaoJ  o  oaQ  1 


18:9  A  ;  I  o 
18:11  ^  o  v  AA>  ,  I 

18:20 
18:22 

18:28  A- A  I 


19:11  (P  v.  10)  Asuolo--- 

•••crUj^v^  'r^  6  *  6 

v<n  «vi 

19:13  (P  v.  12) 

VV>  r»  ^  * 

19:18  (P  v.  17)  o 
19:38  (P  v.  37)  p  A> 1 

20:1  «A) 

20:2  <A  )  I  ° 

20:6 

20:8  -•  lA>  >  ° 

20:11  U>) 

20:12  |  and 

cru-^>  ^  i  o 

20:13  ^  cn  oil  U  j  [ixX 

21:2  > 

23:9  A*v~r  p  and 


23:11 


yau> 
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23:14  /  j* 

23:15  A  °<n  \^>  j 
24:14  ^ 

24:16  f° 

24:17  U>  <n-i  .... 

Besides  these  cases,  there  are  31  examples  of  add¬ 
itions  which  P  made  to  MT,  following  LXX,  which  are 
dealt  with  in  a  subsequent  chapter. 

III.  P  omits  portions  of  MT: 

The  omission  of  words ,  phrases ,  and  clauses  in 
a  translation  may  be  due  to  several  causes:  homoiotel- 
euton,  a  desire  for  improvement,  and  paraphrasing. 

All  those  who  find  it  necessary  to  do  a  great 
deal  of  transcribing  know  by  experience  the  omissions 
which  are  due  to  what  is  technically  called  homoiotel- 
euton;  that  is,  when  the  clause  ends  with  the  same  word 
as  closes  a  preceding  sentence  or  clause.  The  trans¬ 
criber^  eye  in  such  a  case  frequently  wanders  from 
one  word  to  the  other,  and  causes  him  to  omit  the  passag 
which  lies  between  them.  The  same  effect  is  produced 
when  two  or  more  sentences  begin  with  the  same  words. 

Homoioteleuton  explains  the  following  omissions 
by  P: 

13:18  The  whole  verse  was  omitted  because  both 
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14:15 

15:24 

15:30 

18:2, 

18:3 

19:12 


v* 

16 


17  and  v .  18  end  with  Q  0.  0  N 
P  omits  TXT  -jiff  '"1  io*' 

- 1  _$  £}  J  -3  lO  ij  ’  n  . 


2  "5  -w 

7T7A/V 


the  eye  of  the  translator  having  skipped 
from  -i  3  &  >7  '  ^/Y  in  vs .  15  to  7  6  -0  0 

.  I  •  •  •  • 

in  v.  16. 

P  omits  fl1  V7  pif  'PO 

the  eye  having  skipped  from  one  0  1  #7  i7 
to  the  other 

P  omits  ^  0.;  K  hi )  probably  because 

of  the  similarity  of  f|  H’  to  the  preceding 

’•)9  n 

P  omits  ’J/V  CIA  /lif/V 

V  j  •  *  -  '•  —  T 

//4  a -art  ~t  £)/v n ) 

....  T  T 

probably  because  of  the  resemblance  of  fl'a"' 


to  /V<£  Ji 

•  •  •  • 

p  omits -\y}N  •) w )i’4a  urtr  a/yt 

••  ••  *  J  •  •  **  "  0 

the  eye  having  skipped  from  n  b  to  3.5 
P  omits  p  >7  H"  ~  4/7  rrim  T)T 
■IU]  -Vfc/V4  Q '  3  !.1> 0 

•I’/Jyr  /7ai  >7")  111?  * 

7  i>  JaTl  -,/T//  3.’  kill  5  a1  Cf# 

the  eye  having  skipped  from 

the  last  word  of  v.  11,  to  -j  '7  ~ J7 /V 

•J  V  V  - 


in  v.  12. 
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23:25  P  omits  '1~j  ">  ft  >]  ft  ft  '5/y  the  eye  having 
skipped  from  1  T  ^  fl  (]  to 
24:6  The  whole  verse  was  omitted  because  v.  6  and 
v.  7  begin  with  *)Af 


P  makes  ameliorative  omissions: 

2:31  )JVZ  so  LXXL 
3:12  )J1  nf 1 

T  :  T 

3:13  "’JO'JW  f 7)/V?3  “[/Y>3-2- 

•  ▼  «  "Tl  • 

8:14  MT  D  vn  A/  '  6  O  a.  qiiajo.  QUJ'I 

v  \  T  •  .  .  7  •••  ••  VT 

•  •  »•  •  •  •  •  #  .  7 

□  CJul 

*  *  *  T 

p  •  o  )  I  CnAo_3  pk  0->si>  /  0  J  jo>-0 1  o 

•  •  * 

making  1  phrase  of  2 
13:8  MT.  ftii2.il 

*  '  Jl/4  -SujtlJI)  I’l’iaS 

,  •  —  *  •  •  ••  —  *  -  T’”% 

•  ♦  *  4 

P.  |6o3lA  L  *  A.\  LfcjJ  AO-ttUo 


1:21 


Omissions  by  P  which  change  meaning: 
1!)4ZL- 


Proper  names  were  omitted: 


3:14 

>2>'£) 

16:6 

5:9 

An  i>  B  il  '  ■)£) 

20:1 

5:19 

a’ji  uj  6  s> 

!  • 

23:24 

9:5;  17:21  1  \  1 

9 :9  *>-i  /*W  1-3  3 

T  -  - 

13:29 


24:11 


6^  i  i  ■» 

^  •  •  >  ,  • 

\i'i  ii  u  rtifil 

I  V  |  r  r  :  v 

On5  'ji'ol 

•  •  •  • 

i )  i  >nn 


24:21 
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Common  nouns  were  omitted: 


2:3 

■  T 

15:11  07/ynp 

2:23 

j\ '  j  n  n 

15:18  w  ’/d  Jl  V/M  23  U^id 
•  •  • 

3:38 

n i8  -in 

1  T  -  • 

15:20  17}  q  .-jflld 

6:12  (so  V);  6:15;  19:18 

15:30;  16:18  (so  V); 

(P  V. 

17)  J~I  7  3- 

17:14,24;  18:20;  19:42 

6:17 

)  23  i  p  &a 

• 

(P  v.  41)  tj ’W 

• 

7:6 

7  p  u)  23  3.-) 

16:3  7  i  23/7  ~*>H 

.1  V  V  *" 

10:19 

D  ’oiail 

*  T  *•  - 

17:11  ~  5j# ‘  ’iii/A  5ma> 

11:2 

7  i  l  o 

-r  " 

oil  5  Oa/7 

T  T 

11:13 

Va  "5  uj  £  a 

»  •  *  • 

17:13  /v’/hl  1  'D/l  ~4/v 

~  •  T 

11:  21 

18:6  a’")  O/V  72)"1 

•  T  *  •  •  —  — -  • 

•  •  * 

11:24 

1 1  21  Jrf  '  5  ^ 

T  l  *.*  T 

18:7  Wl >7 >]  a)'7  a 

12:31  JnfJfea-* 

t  •  • 

• 

19:1  (P  18:33)  O  p^O 

13:7 

(7  y?  ’  a  <7 

T  :  " 

19:3  (P  v.  2)  HblOJin 

T  '  *  • 

13:16 

jn  n/^£i 

•  •  •  •  •*  •  • 

•  • 

19:5  (P  v.  4)  (so  LXXL, 

13:22 

^  U3  A/ 

•/  — :  r  t 

V) ;  19:42  (P  v.  41) 

13:25 

-  *.*  •(  v  •;  ** 

U 

13  : 32 

ci 7  a  i  n 

•  T  :  - 

19:6  (P  v.  5)  M  7  ail 

•  T 

13:34 

i  p  i  il 

19:7  (P  v.  6)  a  i  ’/_7  ? 

14:12 

’l  l  Al 

•  * 

19:17  (P  v.  16) 

14:13 

i7  p  n  -i  m  n 

V  ”  T  T  *" 

a  1  7  •>  r?  3.  /£> 

•  —  % 

14:15 

y*n*iz i  ~  iuj/V 

•  •  /  **  ’ 

19:18  (P  v.  17)  <n  ) 

\  v  •:  : 

14 : 26 

’f 

1 1>  ’  3  3  £)  riDb  ui’W 

\  •  T  ;  .  . 

a  ’b  7 

•  T 


19:27  (P  v.  26) 


14:28 


TREATMENT  OF  THE 


19:35 

(P  v.  34)  ’Cl’ 

19:44 

(P  v.  43) 

*  • 

20:8 

~i )  1  n  » \ 

T  T  • 

20:17 

• 

fl  U3  N  |1 

T  "  T 

20:21 

t*  -t  — 

21:6 

a t  a  1  vna- 

24:12 

D/7S  ‘«nn/y 

v  •• 

24:15 

a  art  -]» 

24:22 

n’bi  i'^o 

T  **  *. 

Adjectives  and  adverbs 

were  omitted: 

3:1 

,7  >Y 

T  —  ■ 

*  %  • 

4:11 

p1"7  a 

7:1 

X’  O-S  m 

•  T 

7:22; 

14:25;  18:8;  22:1 

12:5; 

13:15  14  6 

• 

» 

13:1 

no  ■» 

tt  r 

17:18 

n  ->  n/D 

t  •  : 

18:10 

n  n  at 

T  V 

23:10 

n  sn  * 

T  7 

Prepositions  were  omitted: 
3:16  /7  N 

T 

12:17 

T  T 

)1  in  / y 
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14:3  2>  '.v.  111  a 

15:36  0  &  Jb 

T 

Conjunctions,  interjections, 
etc.  were  omitted: 

7:2  N  J 

T 

9:4;  13:24;  16:4;  16:5; 

18:10  '7  7  <7 

•  •  * 

12:5  C|  /\) 

12:6  'ill 

•:  •:  *" 

14:32  /7^/7 

15:21;  18:8  □  W 

17:5  D  A 

17:13 

*  ”i  ~ 

18:3  llsid 

19:7  twice  and  19:21  1  3 

20:19  il  £2  5 

r  r 

21:17  “1^ 

Verbs  were  omitted: 

1:5  JA  Jj  1  n 

t  :  -  r 

1:5,6  )'5  1  7<3il 

•  — *  ^ 

2:23  Jl'tT’ ) 

T  ~ 

3:13,18 

•  • 

3:16 

•  I  •• 


13:34 
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4:7  )U)N1  'jw  )7  ’  O'1) 

• :  •  r  - 

SO  V. 

7:1,  4;  10:1;  11:1,2: 

12:18;  13:1,23,30,36; 

15:1,7,32;  16:16; 

17:21;  19 :26  (P  v.  25) 

’/)  ') 

•  •  • 


7:3 

7^ 

11:1 

■  )jin  u)  ' ) 

•  •  ■*  “• 

• 

11:15 

11:22 

rt'ZL  'r ' 

12:3 

12:16 

>vzl) 

T 

13:12 

■  w 

JW:M  ~xn 

TT  r  •  * 

13:28 

/Vj  .)/Vl 

T 

14:10 

C|’Z?S 

15:5 

.3  p  ’  f.fl  !? ! 

15:19 

iui  ) 

15:27 

ha/  n  /l 
**  • 

16 : 13 

:7  »•*  g 

17:9 

-AtlN  } 

“  Tf  : 

18:2  -1)1  ni u/) 

*  T  •  •  •  • 

18:21  dw\’5  An^^t 


•  •:  -  i  -  - 

nJbA/’’) .  V  ^  ^  C!*/ 


n>'cU 

• »  «—»  i  •  •  -  *  • 

•  • 


19:25 

•  • 

r5jn  nia  w3| 

r  ;  - 

20:11 

^  £)H  1  U7/V  'A 

)  "  T 

3-N  )  ’H- 

T 

20:14 

•)/?4p’) 

•  *  T 

22:4 

>4  n  a 

T  *. 

• 

23:23^^j  Q'io^Lbjl 

T  :  •  * 

w  5  /Up6ui/1  [) 

-r  t  •  — 

24:13 

a~r  -ri-ix-’j 

•  •  — ' 

24:22 

Sir1) 

Besides  these  cases,  there 
are  18  examples  in  which  P 
omits  MT,  following  LXX, 
which  are  dealt  with  in  a 
subsequent  chapter. 
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IV.  Paraphrasing  MT 

When  the  question  is  asked,  "Is  a  translation  a 
literal  or  a  free  rendering  of  the  original?"  one  looks 
for  further  evidence  besides  the  examples  of  misreading 
the  original  text  or  of  adding  to  or  omitting  portions 
of  the  original.  Free  translation  is  evident  in  the 
numerous  cases  in  which  P  goes  its  own  way,  over  against 
MT  and  any  of  the  other  versions. 

For  one  thing:  Hebrew  idioms  were  paraphrased: 

1:12  and  16:3  Jl '  P 

•  • 

10:10  1  ’  3-  P  A  15:18  )1  '  ~ P  j  <n 

*  :  T 

11:11  /?  f  0  ">3.7,7  p  |,  / 

13:23  CTfc’  p  X  > v  °  r 

13:32  79  ’ii)  Ptn*^  pi7:5  VS  3.', I*?  P  yD  I  p_i> 

13:33  P  ;  ...  fj 

19:8  (P  v.  7)  P  V  ^ 

•  •  * 

19:20  (P  v.l9)l'2i-5/(! -n  ld/5  p 

15:6  and  17:6  |7  Tils  P  1a_=>  <T1 

V  —  T  T  "  »  • 

15 : 10  on  ft  3  P  yO-iD  o 

15:12  n)  P 

19:15  (P  v.  14),  44  (P  v.  43),  20:4  Uj1 /V  pAo 

19:43  (P  v.  42)  UJ'1  N 


"]  t 

T  T  .1  *• 

15:13  and  20:2  bJ1/v' 


15:6 


kJ  J/V 


• .  * 


P  >JLD 

19:42  (Pv.  41)  P  ) 


P  ^  r  O  <T\A-33 

•  * 

oOlo 
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17:6  nhf/ P  f a-D<T7  18:5  P  , 

19:36  (P  v.  35)  twice  U/V  P  {J 

19:36  (P  v.  35)  Interr.  j7  P  /J 

n 

The  paraphrasing  of  MT  by  P  is  shown  in  the  following 


19:37  (P  v.  36)  lllbi)  p 

T  T 


examples  in  which  synonymous  expressions  were  used, 
instead  of  a  literal  translation  of  the  original: 

1:21  77 U>-)  p  y-t  PES 

XXX  «A  o<  (£  a<  p  «  p  w  ' 

V  agri  primitiarum  T 

The  only  other  use  of  4  *,-0  in  II  Sam.  is  1:23 
where  the  normal  parallel  is  17  S 
H.L.  Ginsberg^  has  made  the  suggestion  that  MT 
goes  back  to  Jlti)  ilj7  LU/  from  which  it  became 
corrupted.  He  has  found  a  parallel  in  the 
Ugaritic  material  which  would  correct  MT  here  to 
"nor  upswellings  of  the  deep." 

2:13  three  times  P  pzlU  which  everywhere 

in  II  Sam.  stands  for  1  except  once  = 

-  V  T 

LXX  Wf  7VV  fyn'v»K  V  piscina  T 

' 

In  4:12  J1  OT I  1  P  |AVj  LXX  errl  K|“>W 

•A,£  K»A'/f*p>{9AS  V  piscinam  T 

2:23  u)ton  P  jAi  LXX 

•A  cv  o7T>l  i  v.  in  inquine 

Cf.  20:10  where  becomes  c^Ji£) 
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LXX  v  in  latere  T.  fl  n~*~1  ^  a 

f  :  "  -  ;  • 

In  3:27  is  given  correctly 

3:35  /V'a-’j  p.  u»  I  o 

LXX  $A0«<  V  venlsset  T  A/J7 A/  ) 

1  • 

3:39  n-)u)M  7{  0  P.^- 

XXX  K*c  faT e <rj  +  ptvoS  «a>  i~  Aos 

V  delicatus  et  unctus  T  1  al  ^  *  tie'll! 

•  •  • 

“|  1  means  tender  in  years  or  delicately  nurtured, 

* 

Gen.  33:13;  Deut.  28:54.  Neither  meaning  is 
appropriate  to  David,  who  was  certainly  a  mature 
man  and  who  had  been  brought  up  in  hardship.  It 
is  moreover  difficult  to  connect  the  word  with 
what  follows;  "tender  though  anointed  king"  is 
perhaps  possible  but  how  does  it  apply  to  the 
situation?  LXX1,  makes  the  clause  apply  to  Abner 

and  translates  Coyyftfh*  $*<tTa jAtvos  t/tfi  ToG 

/ 

The  Jewish  Version  renders  it  well, 
"And  I  am  this  day  weak  and  just  anointed  king." 
6:6  LXX  07V  7FCf.eV7r.<re*  a.bT»* 

V  Quoniam  calcitrabant  boves  et  decllnaverunt 
earn  T  il 1  7 )' fl  1  >1  I  vH  fc>  '7# 

~r  -  •  •  :  — : 

‘)L0b^J  is  a  rare  word  and  the  passages  in  which 
it  occurs  throw  little  light  on  its  meaning  here. 
In  II  Kings  9:33  it  is  used  transitively  of  throw 
ing  a  person  out  of  a  window.  It  would  therefore 
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be  natural  to  interpret  it  here  as  "the  oxen  cast 
it  down".  But  the  object  would  almost  certainly 
be  expressed,  if  this  were  the  meaning.  Another 
meaning  of  the  verb  is  "to  release  a  debt”  and 
we  might  conjecture  that  the  oxen  "slipped”, 
losing  their  foothold.  The  LXX  seems  to  find 
the  object  expressed  and  so  with  T  *’>7  )1 

V  calcitrabant  seems  to  be  a  conjecture. 

6:7  fail' id  P  <n  ^  \  .  |  >  >kLXXB  > 

LXXA  err  c  *rpo  «A  tJTi  t>j  ZKVO  {4 

V  super  temeritate  T  1  ^  J1  U)  y  1 

•  •  • 

There  is  no  Hebrew  word  f  UJ  known  to  us.  The 
other  Vss.  seem  to  go  back  to  a  common  source 
which  interpreted  the  word  by  the  Aramaic  1&ui) 
/tfSui  "to  err"*  It  is  quite  likely  that  MT  con- 

T  \ 

stitutes  the  mutilated  remains  of  the  parallel 
in  I  Chron.  13:10  n  ’  n] Su)  (p  u»Mj  id 

6:16  "V9  P  ai  A  ,  LXX  ~rr*  Ac  us 

V  civitatem  T  NS- 1  p  £  ^ 

6:20  ppa6  P  U  j  LXX  «w  Xo<f*r*C 

V  ut  benedlceret  T  //  D  "1  3  5 

8:1  /ltoA/,7  XJ1  $  ? 

LXX  iru.*vnr  'A  Y»v  Xo-Aivov  Tbu  Jhp+'fuyi'ou 

V  fraenum  tributi  T  A/  /I  G  W 

MT  "the  bridle  of  the  cubit"  is  obscure.  From 
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its  being  taken  "from  the  hands  of  the 
Philistines"  we  infer  that  it  was  some  tangible 
possession,  probably  a  piece  of  property.  The 
parallel  in  I  Chron.  18:1  rt'J1l3>)  JT/ 

reads  or  interprets  Xjl  t)  as  JT  X  and  supposing 

•  • 

"Gath  the  mother"  to  include  her  dependent 
villages.  The  commentators  have  taken  /?  $)  M 
to  be  an  equivalent  to  Q/V  as  sometimes  used  in 
Hebrew  for  a  city  (metropolis).  Again  ^ 

•  •  «  . 

could  be  taken  to  mean  "power"  or  "suzerainty" 
and  it  could  mean  that  David  assumed  the  power 
or  threw  off  the  yoke.  But  it  is  difficult 
to  see  why  in  such  a  prose  account,  such  a 
figurative  expression  as  "the  bridle  of  the 
metropolis"  should  be  used.  P  guessed  that  it 
meant  a  definite  place  or  piece  of  territory 
and  thus  made  a  proper  name  of  it. 

8:4  T3^)P  LXX  7 To 

V  captis  T 

9:6  /1 1  il  P  }  A  I  LXX  'Hf./ 

V  adsum  T  A!  /I 

i 

10:17  /*>*)  -Ibni)1'!  P  )o .  ,  I  V  ,(0 

l  / 

LXX  €7To  A  C  l*  >i  <k  v  t'  m-ojcO 

V  pugnaverunt  contra  eum  V p 

11:9  JlN  P  VU  LXX  /**Ta 


38 


THE  PESHITTO  OF  SECOND  SAMUEL 


V  cum  T  Q  id 

11:15  IH/I  P  •<  o\j  LXX  e/cr^y^y? 

V  ponite  T  •)  O.  i] 

MT  3-/7  is  here  apparently  used  like  )  1  J1 
But  the  original  might  well  have  been  M  3-  Q. 
as  read  by  LXX. 


11:24  D’l'fi'J  P  _Jc UX>  /  LXX 
V  saglttaril  T  /V  v  O 

11:25  linH  p  pD  j~o-^  4^ 

LXX  >)  /‘*A/Xa'p*  V  consumlt  gladlus 

T  5  1 4o  p n 

T  I  • 

11:25  -)|7  p  f(7l  p  cn>JD  oS)LJX>  o 


LXX  K^ta<u;ot>v  v  et  exhortare  eos 
T  •)  ll  S  JT  >  LXXl,  some  Mss.  > 

Perhaps  P  read  it  Qal,  impv. ,  in  which  case 
it  could  be  rendered  as  "prevail  against  her". 


12:3  ■’llJU 

• 

p  i 

LXX 

V)/ 

V  eratque 

T 

J7  )  ll  ) 

t  -•  : 

12 :9 

JIN  P 

LXX 

V  verbum  T  A Pfeiffer2 

T  T  •. 

suggests  that  V?aJ  was  inserted  to  avoid 

blasphemy.  LXX^,  &  read  it  *7  ) /?  1 

i7i  /?  ’  mni  VAiJ'1^ 

P  ^  yk  J  s  <n  .  ^3  )Vi^  As  )  o  j ; 

7TApo[Jv'uJ*/'  .  €  )(  6  p  o  O  s 


12:14 
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•A  <f  <  a  p  v  •••• 

Q  TT^po^y  •  ^  ^  v  ••••<<  a  VT»  ots 

V  blasphemare  fecisti  inimicos  Domini 

T  1V1V1  Mb*  i/VJZ)l  wt>)£>  /vpnjiS)  nj^j 

T  “  -  :  -y-  i  t  T  *  : 

C.D. Gins burg 5  assumes  the  original  text  to 

have  been  "thou  hast  greatly  blasphemed 

Jahweh"  but  that  this  was  mitigated  for  fear 

of  disrespect  by  insertion  of  the  word  1  3 *>V 

He  quotes  Rashi,  "This  is  an  alteration  due 

to  the  reverence  for  the  glory  of  God". 

Furthermore,  he  points  out  that  1  is  Piei, 

that  it  is  found  13  times  in  that  form  but 

never  denotes  Hiphil  "to  cause  to  blaspheme". 

So  as  it  stands,  the  text  would  mean  "thou 

hast  greatly  blasphemed  the  enemies  of  God" , 

which  makes  no  sense.  A  similar  insertion  of 

’H’lV  took  place,  it  seems  to  me,  in  I  Sam. 

•  •  • 

25:22;  LX#  omits  it,  also. 

12:31  l'3#n  I  P  |An  I 

LXX  K*'t  rw  7 

V  "traduxit  in  typo  laterum"  T  Ji*i7 *V ] X’l 
/V.J.pdU)'^  Driver4  quotes  Georg  Hoffmann, 

who  in  ZATW  (1882)  53-72,  made  a  study  of  the 
word  i  EL i h  ,  since  Qere  is  taken  to  be  the 
correct  form  here.  It  denotes  a  brickmold; 
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thus  by  the  simple  emendation  of  (7 

to  H  ■*  D.i##7  David'  s  supposed  cruelty  is  miti- 
•  •  • 

gated  to  forced  labor  at  making  bricks.  P  by 
using  (A/k  Oiin  "measure"  hints  at  the  correct 
interpretation. 

13:2  ••••  /Y^’l  P  •  V,  |j  ,  ....  AvO.Va  M  « 

LXX  urr^poyKov- 7o0  T/oi^^V  difficile  .  .ageret 
T  1  2.i i  k>{)  ■■■■srt32>  £> 

-•Vi  r  ~  : 

13:5  /7’T3J7  p  [l  ^  ^lA  LXX 

V  pulmentum  T  /Y  ”1  •)  V  "D 

13:37  i'i/ifl-1]  P  •••3. 

LXX  ?7i^V  V  luxlt  T 

•  • 

By  supposing  that  a  scribe,  who,  having 
accidently  in  the  first  instance  passed  over 
vs. 37b,  discovered  Ms  mistake,  inserted  it 
after  37a,  and  then  repeated  as  much  of  37a  as 
was  necessary  in  order  to  render  38b  intelli¬ 
gible  and  by  emending  by  LXXL,  we  might  read 
"And  the  spirit  of  the  king  longed  to  go  out 
to  Absalom  Ms  son,  for  he  was  comforted  for 
the  death  of  his  son  Amnon" . 

13:39  5  3  c/7)  p  L,Le,M  J0^Z/o  pA  cn  /  o 

J  , 

LXX  ^KoTTAV-e/  V  cessavitque  ...persequi 
t  m  -b  n  )  here  means  "to  be  consumed 

“  **  :  T  r 

with  desire"  as  in  Ps.84:3;  143:7.  But  here 
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it  is  feminine  and  could  hardly  have  “1  ) 

•  T 

as  its  subject.  Therefore  a  feminine  noun 
is  to  be  sought;  LXXL  evidently  read  £  1 

fj-)")  and  this  is  to  be  accepted;  there- 

•  I  . .  •  •  •  — 


fore;  "and  the  spirit 

of  the  king  longed”. 

14:6 

i  3>*  |  P  o  LXX 

e7T  a/^cv 

V  percussit  T 

Vn  Jo  •) 

• 

• 

14:7 

u9aa  p  ^ (  Vu  lxx 

.  .  . .  •  ^ 

•  •  • 

icv7c  T^r 

14:11 

ai  (7  p  > > 

T  *  *  .  • 

,  oM  , 

•  • 

LXX  a 7o0  «t©j  V  proximi  sanguinis 

t  fifci  5/yx  in  the  Pentateuch  is 

T  '  T 

rendered  by  P  as  [L  yux  L 

14:14  nil  P  4JI  I  LXX  «(»“«■  /^«v’ov’ 

T  •  '  ' 

V  abjectus  est  T  MT'Hl 

14:19  Vrt  'JJ/y  P  A^co  LXX 

V  est  TJT’V  Q/V  ujjVis  usually  taken  to 

stand  for  UJ*1  .  However  the  form  is  unusual 

•  • 

and  in  the  only  other  case  of  its  occurrence, 
Mic.  6:10,  the  text  is  dubious.  It  is  possible 
that  it  should  be  read  H'lUJ/V,  for  which 
therefore  P  may  be  cited. 

14:20  a.a§P  j-O-X  L  )  LXX  7TC 

V  vertere  T  /VO  p /V  5 

r  I*  t 

14:21 

V  —  T  1*  '  *  •  T 

p  L  ^  I  ,  ^  I  L  so  Mss. 
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lxx  e7roitj«-«. 

V  feci  T  JT 

15:1  WT/VP  y  LXX 

«.  vf  p  *  s 

V  viros  T 

<v)  n-  t 

T  ;  - 

15:2  a-^ui/7  an  “j'r 

T  "  V  V 

i-?  P  |aAi> ,  h  ) 

•< 

V 

>< 

a 

-> 

-*b 

*  T?  *  0<[o  0 

7TU^  Hi 

V  juxta  introitum  portae 


15:4 

15:5 


15:6 


t  Aix'iJi  mw  uu  i<j 

t  -  ■  -  •• 

&9iiib  )  P  |/us/«  LXX  K+t  Kp/V/s 

T  •  *  * 

lxxl  >  v  juste  t  -lab-) 

7 


j>'fn n )  p  cn  ^  I o<n  yvA  / 

LXX  i/C/  -  K<*>t  £71*  A  a.  j*  ft  *vz.td 

V  extendebat  manum  suam  et  apprehendens 
T/ra  c^pjlhl  iV  17  ^  o’  U/lfo)  30  Mss.  ^  iL 

P  <r\^j3alo  LXX  If/oTo'C'/To 

• 

V  solicitabat  T  J  X  1  This  evidently 

T  • 

means  "  stole  the  under  standing"  or  "deceived 
the  heart";  cf.  Gen.  31:20,  where  Jacob  de¬ 
ceived  Laban. 


15:13  )Vn  p  s  o  A*  /lxx  eyeW  9* 

V  sequitur  T 

•  •  •  • 

15:14  -)ji  'll'llSl  P  /tOuJ  M 

t  v  •.  •  1 

LXX  ou<  eVriv  v  neque  erlt  Ta/jS"i1J1  vi 

*rT  •  T 

15:23  i)  f>  P  | Aa=>  LXX  V  voce  T  $p 

15:28  111  P  a-3  !  LXX  phi*.  V  sermo  T  X  J7Q 

■r  T  \  I  T  T  •  * 

15:32  )J7/YTp5p  «\<^  <d  | J /o 
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T.VJ7.I/3-?  WH) 

••  t  n  •  t  • 

15:38  ij  H'Ml  "Id  P  I 


jZ  I  I 


I  •  • 

15:34  ^  7  Vri  P  K»i^  f3  * 


The  Vss.  follow  MT.  It  is  possible  that 


J  ih  l]  was  taken  from  the  line  above. 

The  Hebrew  is  awkward  but  the  sense  is  appar¬ 
ently  something  like  this:  "thy  servant  will 
I  be,  0  king;  thy  father's  servant  was  I 
formerly  and  now  I  am  thy  servant." 


8:82;  Am. 3:15;  Zech.  14:8;  Jer.  40:10,12; 


Ps. 74:17;  and  Prov.  30:25).  Or  as  in 

Is.  16:9  and  Jer.  48:32.  Also  as/ ^4)  in  Am. 

8:1,2. 

16:8  Hb  P  /  Jo  L XX  r/  V  quid  T  il  £) 
16:2  aan  4  P  |Aj  -AjO-jlJ) 
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A 

LXX  €77 1  K*  6*  70*  i  v  ut  sederant 
16:4  VT.)n JT ki/7  P  jJ  A'l 

LXX  7 rpo^KuV^«i  V  oro  T  //  J  *  7  )Jb 
16:19  )JZ L  Tjp3  P  -  >  ^ 

LXX  evw7T/Oir  ToO  ofoo  #.67-60 

V  filio  regis  T  'V?  ^  Qt/t: 

16:21  VHATJJrt  /TioAJO.1  i  »>Aoo"j  j  )aX  A~otf\) 

LXX  /CVr/ftr/WA*  V  foederavis  T  ?  A  JT/NI 

The  combination  found  in  MT  here  is  found 
nowhere  else.  It  is  possible  that  the  Hiphil 
was  originally  written, 

17:2  1’6y  P  :  J  LXX  e77f  A  C  «Vd  p  *  i 

T7  ^  •  /  ' 

V  lrruens  T  1 '1  *  ) 

17:3  u)  ilAp  A-O  j  )  LXX  O-o  3^1  tc7s 

V  quaeris  T  ^ 

17:15  1  j P h  «v!aJ O  LXX  T«‘i  77f<r<rpoTef 

V  senioribus  T  1  5. 

X 

17:16  )'J*V  “«^Af  T)^  <,|ll  *J5 

p  '^a-^  )  P0-1  oi-Xo  o  Ar I  pJ4  p; 

LXX  ^L>{  7roT<  /ca7A7 7e/Tjj  Tov  j9f*r/Je* 
Ka\  TJaYTk  TbY  /Lo/  To v  a  Jrdy 

V  ne  forte  absorbeatur  rex  et  omnis  populus 
qui  cum  eo  est. 


T-rbi  ’U  w&s  &j)  //aitoi  U/J/ll 

~  ’  •  7  -»  T  •  «  •  "“  *  •;  *,  T  • 


Literally,  MT  means  "last  it  be  swallowed  up 
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to  the  king";  thus,  "lest  the  king  be  swallowed 
up"*  It  is  figurative  language  for  "be  undone" 
or  "be  destroyed",  which  P  represents. 

17:19  JII'97  ll  P  f-<o;LXX  p  *  ^  $ 

V  ptisanas  T  H't  1  The  meaning  is  uncertain, 
No  root*|)7  or^|'*^  with  a  suitable  meaning  is 
known.  LXX  merely  transliterates  MT;  V  follows 
*A,£.  who  have  TPT/Tav^  LXXL,  9have 
P  means  "hulled"  (or  "crushed)  barley",  which 
probably  comes  from 


17:19 


17:20 


“0.7  J  Ji‘6)  P  u  r'  P 

*rr  *  ^  •  ; 

LXX  /f t<  « t/K  tyvJib 1  sic  latuit  res 

T  ffbXJI 3  ST7W 

T^T  —  •  •  •  7  • 

V  transierunt  f est inant er  gustata  paululum 

aqua  T  A/m1  This  is 

t  :  :  -  -  -  •  : 

ha pax  legomenon  in  OT.  It  is  doubtful  whether 
any  satisfactory  meaning  to  this  can  be  found. 
The  so-called  Arabic  and  Assyrian  parallels 
offer  no  solution,  nor  do  the  Versions. 

Driver^  comes  to  the  conclusion:  "If  the  word 
be  not  corrupt,  it  is  one  of  which  the  meaning 
is  unknown." 


pkX  LXX  ^1/cfoV 


5^'/bP  pi> 


18:4 


nu><jA/  p 
•  •  •  •  •  ♦  • 

•  •  •  • 

V  faciam 


LXX  77~o  <  >)  <T  uj 


-nz.it  N 

•  •  •  ^ 


T 
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18:5  P  o  )OM  I )  LXX  6  C /V  a  <r  6'  f*o</ 

V  servate  mihi  T  16  •^AW^'p/V 

18:8  )  ^J&LXX  ^  /  Q,  <T  7T 

V  dispersum  T  1  *  7  *7  qi  J7 /p 

x.a  I  *  :  • 

18:8  fl5±N  P  l^ol)UX  /Ca7c^;cv 

V  voraverat  T  J1  10  Pl~*  ^ 

18:12  1  ~  £h  U)  P  /Lo  c r\j  A^jlJd 

LXX  /  W»f  p <  £7u  T^s  J^ov 

V  appenderes  in  manibus  meis  T  ’'Qs 

18:18  ^a.  P  ^  AaA  j 

LXX  at ©j  V  f ilium  T  nX  ^ 

•  •  • 

18:18  ‘V^Mp  ,£2X3  )  LXX  k  v  ck  *.  ^  «< 

V  monimentum  T  **  ^  ,  (£  6 

19:1  jjT  ~ ’'ft  P  (18:33)  ^  ^  LXX  <f 

V  tribuat  T  7 )  £ 

•  •  • 

19  : 25  ■*> 3. 3  P  ( vs . 24 )  Sl*^*  LXX  klje.  vX'jVZ* 

V  laverat  T  Q 

19:28  T7-TDyZL  4  -X'}  V  P  (vs. 27)-  V* 

LXX  $w  <f  e  «*•«  y  o  tfoJAoa  0"OI/ 

V  accusavit  me  servum  turn  Tfial*  5b 

19:29  1  | Jb  )  P  (vs.28)/VvOjufc>  b  ^ 

LXX  /A(  7/  £»7iv  [**><  (rt  V  aut  quid  possum  ultra 
19:30  5 P  (vs. 29)  o  LXX  »v*  Ti  V  quid  T  N  £>  5 

19:32  J  T  0  ’  2  VJAf  P  (vs. 31) 

LXX  7b  y  <V*nr  V  fluvium  T  /v  £  7  7  J  m Jj^ 
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20:3  OJJT 

••  • 

V  tradidit  T 

20:6  l|<ui  mB  ’/Ittir* 

-  •  r 

LXXA  yis  V  Ablsai  T 

P  may  be  due  to  inner  Syriac  error  by 
metathesis  for  MT.  Or  P  may  have  been  in¬ 
fluenced  by  the  mention  of  Joab  in  the  foll¬ 
owing  verses.  Since  Joab  was  in  disgrace 
at  this  time,  it  was  more  natural  that  Abishai 
be  called  upon.  Joab  probably  accompanied 
the  expedition  in  a  subordinate  position 
but  his  energy  and  habit  of  command  made 
him  the  real  leader. 

20:6,7,10,13  •)  P  U j  o  LXX  /C'A'rA.JVw  f  or 

V  persequere  T  6"j  ’!')•) 

20:8  1*7  £)  P  J  )  LXX  jK  <fo  *  y 

V  tunica  T  >.  This  should  be  read  )  l  Z3 

T  - 

as  in  I  Sam.  17:38,39. 

20:8  H'Q  #)fl)  P  <n  j  OaSLea  'Jb  <n  rl  A\aj0 

lxx  A-orij  k«.\  ’xfrrcircr 

V  motu  egredi  pot era t  et  per cut ere 

V.fN  /fhl)  MT  is  involved  and  obsure. 

r  :  t  : 

If  the  sword  fell,  the  author  should  tell  us 
that  Joab  picked  it  up  again  before  reaching 
Amasa.  P  gives  us  a  clue  by  stating  that 
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"his  sword  rested  on  his  hips  like  a  dagger"; 
then  it  would  be  easy  for  Joab  to  reach  or,  as 
P  also  states,  "his  hand  fell  upon  his  sword"* 
This  is  a  good  rendering  but  P  alone  is  not 
sufficient  evidence  to  establish  it. 

20:9  MajOlXX  e*j>*7*»r€v’ 

V  tenuit  T  J7  "3  U  &  ) 

20:10  lSiu-M  P  ASH*  LXX 

V  effudit  T  1  9  U>  •) 

• 1  •  : 

20:12  T  )J1\  P  pBjoLXX  e  *  pV  **w 

V  in  media  T  •"  1  3u 

o  |A.C  V  O  V 

V  transeuntes  T  V7W~ r 

••  T  *. 

20:15  5f7  X  P  jA  o/a  LXX  TTPqToX 

V  obsessa  est  urba  T  ! 

20:18  P  I i  n  The  versions  follow  MT. 

P  exegeted,  for  the  previous  verb  is 
thus  the  idea  of  "inquiring  of  the  prophets" 
came  to  mind  instead  of  "inquiring  in  Abel". 
20:18  IftJjilp  ^  pob  LXX  efe'A‘7ro* 

V  perficiebant  T  CX^r 

Possibly  P  misread  MT  as  -)J1 1  <0  /? 

20:19  1J'ltaNP  tM  LXX  T*3v  9Tn(,,y^*Tw,r 

**  ^  • 

V  veritatem  T  *)JbT<7  2*- 

r  t  •  •  : 

20:21  It’  P  "frf  I  LXX  ttiv  Ai/Tt* 


20:12  Afa.(7p  r-^jLXX  epX 
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V  manum  T  ft  y  *7  ** 

••  » 

21:15  1  )  "7  Cl  a’)  P  (vs. 16)  r  O) 

•  T  »  -  T*~ 

ixx  €7ro  pt  U  V  deflclente  T  >!?j  •€  V*  ) 

'  •  *  I 

MT  is  suspicious  and  probably  corrupt*  If  the 

Philistines  had  attacked  David  when  weary,  a 

more  explicit  statement  would  have  been  made. 

A  notice  of  the  place  where  the  contest 

occurred  is  here  required  and  it  might  well  be 

that  by  emendation  O.  A  .1  could  be  the 

correct  reading.  Then  ^1*7  C^b*[might  well 

be  concealing  the  name  of  the  Philistine  and 

perhaps  a  verb  as  well,  of  whichH  J)AT  }  of  16b 

would  be  the  sequel. 

21:22  liQ”  IP  cIxAAaI  UX 

.  . 

V  ceciderunt  T  -)  VX3JN) 

•  #  « 

23:4  p m  o-fcb  )  IXX  )(Mn s  V  herba 

23:5  V£3  rr5a|  ’jij ' 

>•.•••  t  :  •  ;  t 

p  ->-r  r°  «  .jo  j  ovlo  } 

LXX  OTl  7ri«^  <TWTIJ f»/«  ^«v  K.'«  7r2v' 

V  cuncta  enim  salus  mea  et  omnis  voluntas 

T  V/JSO.  5$)  ’any 

•  t"  »  •  *  s  r;  T 

P  reversed  the  order  and  by  metathesis  and 
inner  Syriac  error  arrived  at  pr  r&  *£> 

for  tAS>  J  oiD 

23:5  /T  JCJ  ^  P  )&  WV>  LXX  oi  pi 
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V  germinet  T  Q-*  /7  7  Q  3  ' 

•  :  “  :  - 

is  unintelligible  and  perhaps  17  y  6  &  1 

*  •  •  *• 

”cause  it  to  prosper”  would  be  a  good  emenda¬ 
tion. 

23:6  IJ/bP  Uulo  1XX  v  evellentur 

Undoes  not  seem  appropriate;  it  is  either 

T  \ 

the  passive  of  1 7  •!  (Job  18:18;  20:8)  or  of 

•  •  •  • 

T  ’  Ji7(Ps.  36:12).  In  the  former  case  it 
•  •  • 

would  mean  "to  chase  away”;  in  the  latter, 

”to  put  to  flight”*  But  the  word  excites 
suspicion;  for  it  is  not  one  that  would 
naturally  be  applied  to  thorns. 

23:7  aiS  tr  P  *  ft.'xh  LXX  7lA  A  OC.S 

••  y  •  I 

V  armabitur  Hd-iaja  V9fl“I 

1  *  ••  \  *  r  • 

on  analogy  of  II  Kings  9:24,  means 

..  T. 


literally 

"fills  himself”,  i.e. 

insofar  as  the 

hand  using 

the  weapon  is  concerned.  IXXL 

^  V  •  J 

^  points  to  '  U// but  the  negative  does 

not  fit. 

23:11 

J-W  j  J  )  LXX 

*1  s 

V  plenus 

T  N  ^£i 

TTvAfi 

23:15 

P 

*“  T  — 

lAj  jo  lxx  e*  t$ 

V  portam 

t 

*  •  0mm  * 

T  •  • 

23:16 

- )  1L  P 

'  T  — 

ffi  LXX  Cv  TJ 

7 TV^*N 

V  portam 

t 

r  s  -  ;  • 
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23:18  twice;  19;  ZZ.illO  '4  UJ  P  ^  ASA  LXX  rpivt'v 

V  tris  T  The  sense  requires  that 

r  t  : 

we  read  £3*  UJ  in)  here  with  2  Mss.  and  P. 

•  i 

23:19/*a*'i  /Jyiw.7  T?!  P/.«V  fix  ^  fio 

LXX,  ’A,£  C«^4  re.  w*  oi* 

V  ad  tres  primos  non  pervenerat 

t  so*  *2 

T  :  T  • 

23:23  \Jlb£>UiJb  P  \UAal  o  qc^VA 

LXX  e/i  ri  #  Akoi*  abroO 

V  aurieularium ,  a  secreto  T  rT  T»ft  a 

•  * 

23:34  £}/7  “)a  P  ^  Ad  ^>  ) 

LXX  o»o S  Ta  0  ft  aX*-/a  V  fill! 

T  ^  fX-Vf  OiJ  Jji7  *  is  the  gentile  adjective 

T  “•  “  ~  |  •/ 

of  /7  O  fc  ;  perhaps ,  however  ?SI  to/7  ~JT T  H- 


should  be  read. 

24:1  J1  n  n$  P  g\  c  LXX  ek/ca.viv«c 

• 

V  irasci  T 

24:2  rj.-S&ij  P  |<  o  j  LXX  0  ^ViJeviV  rex  T  M  5)  5  b 

24:2  1 J9U  m  v\Llo  also  adds  CTVjJX4  cs a 

•  :  -  T  \ 

LXX  V  sciam  T  y  "7  *  ) 

24:7  |  ViS_oy’tit)  -;Van 

i#9.w  iwa  aiii?:  AAjrS/y  W^)  ■'ja  J3,?; 

•  t  •  »  *•  _  •  #  *•  I  **  * 

I  •"  •  •  • 

p  J  |A  i°j^  oAlo 

oAlo  [I  )  I  cri^xO  $1  o  cLO^  ,  |_i  |J  o  Am  >0 

oysA'o  ^  o/t/o  <l/  ^  A1 AA  |  ,o  crv^  ^  |a-;Jj 
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For  the  most  part,  the  other  versions  follow 


MT. 

24:9  lj?'’  1  p  -AloIXX  wnev  v  dedlt  T  HT  1  I 

-  - 

24:10  7>J  a  P  l  jOA  ,  LXX  V  f  ojp*. 

V  valde  T  Ai  7  n  £ 

T  - 

24:io  77ay  ii'svta/  Hj-ia  an 

T<  :  :  -  I  •••  T  •:  - 

P  v-V*  f~r  I  hava,° 

LXX  77Ayd  *  p  i'p  *■  <ToV  T*i  v  kvof!«v 

V  ut  transferas  iniquitatem  servi  tul 


i/sf 

:»t  :  •  •*  T  *  :  *"  :  - 

24:12  $0  IJ  P  |  A-J>  LXX  *Yf»w  V  datur  T  1t}1 

••  I  ••  *T 


LXX  gives  the  meaning  well:  "lift  up"  or  "hold" 
The  root  is  rare  (Is. 40:15;  Lam.  3:28); 

perhaps  the  parallel  in  I  Chron.  21:10  il  u?  J 

•  t 

is  more  probable. 


24:13  77”&Jp  LXX  ^e^ve  IV 

V  fugles  T  Nllff 

24:15  JJJ3  *7<*  P  —OJi 

^  (t  j  / 

LXX  AfrfJosjV  ad  tempus  constitutum 

T  p-bXhl  13)  nV^  \lbh 


The  meaning  is  altogether  uncertain.  "To  the 
appointed  time”  cannot  be  right,  for  it  appears 
from  vs.  16  that  the  plague  was  stopped  before 
the  three  days  had  terminated.  T  paraphrased: 
"from  the  time  when  the  daily  burnt  offering 
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24:16 

24:17 

24:20 

24:20 

24:24 


was  killed  until  it  was  offered",  and  so  Rashi 
and  Kimchi;  another  explanation,  cited  by 

it 

Kimchi ,  is  "until  midday"  (cf.  LXX  WP° 

ijo/yrou  p  ^  A, lA  ) 

ilnV  a/Ti'Jp  |£oA>  po 

lxx,  <a,€  rr*f*K k^B-%  & 

V  misertus  est  ....  super  afflictione 

T  USt  M)t3-  1*3  •••  -3.TP 

r  •  »  *  -  : 

~,ji  ’ )  a  n  p  L  h.  ;  |  o  lxxb  > 

•  ••  V*  V  /\J  ' 

LXXA  V  inique  egi  T  /I’nQ? 

<^pU)’)  p  >a£>AloLXX  <£.< 

V  conspiciensque  T  •’^/rO/s() 

•  •  • 


wtf*  ^  p  MSur  o  lxx 
V  egressus  T  rvr> 

O'ipkiTp-p^p  x>Ajul 

}  J  /  /I 

LXX  tv  *pytrp<w  cr/K^wr  V  argenti  siclis 

T  \'£  ^  ^^3. 

p  Aj  ^/o  LXX  671 


V  propitiatus  est 


Vap/ 


24:25 
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V.  Proper  Names 

In  the  LXX,  Swete  found  that  Hebrew  proper  names 
were  transliterated  in  indeclinable  forms  for  the  most 
part,  although  some  well-known  names  received  Greek 
terminations  and  were  declined.6  Driver  points  out 
that  the  Mss.  of  the  Septuagint  translators  must  have 
been  written  in  an  early  form  of  the  square  character, 
perhaps  a  transitional  Palestinian  alphabet,  in  which 
1  and  1  ,  "1  and  H  ,  3.  and  ^  ,  CL  and  ZD  ,  *7  f  fl  and  final 
a  resembled  each  other  very  closely.7  This  must  also 
have  been  true  of  the  Mss.  used  by  the  translators  of 
the  Peshitto,  as  will  be  noted  below. 

Just  as  in  the  LXX,  when  the  MT  was  not  understood 
P  made  proper  names  into  common  nouns  and  vice  versa. 

In  a  few  cases,  P  corrected  the  MT.  In  others,  the 
LXX  influenced  P  over  against  MT.  There  are  still 
other  instances  which  cannot  be  placed  in  any  of  these 
categories  and  must  be  dealt  with  individually. 

1.  Proper  names  are  regarded  as  common  nouns: 

5:18,  22;  23:13  07A/9'1  ^^3- 

P.  5:18,  22  |  ‘p-a-yl  ) 

P  23:13  |  l  |Al  aOo  so  T. 

In  this  case  P  was  influenced  by  LXX  which 
has  l6i  7i?A*Mfin  5:18  and  22  but 

KbijZJ*  23:13.  On  the  other 
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6:6 


8:18 


15:17 


hand,  V  has  in  valle  Raphaim  in  5:18,  22  but 
in  valle  gigantum  in  23: 13. 6 

6:2  p  1  )oCnj  i  ^ 

following  LXX  avo  Twr  ipXoVr*'* 

VA,£  exovrw^J  ‘Xo^6k 

V  de  viris  Juda.  In  I  Chron. 
13:6  it  appears  as 

,17  > il ^  Q 7  “>  Jj  7  In  Josh.  15:60;  18:14, 

Qiryath  Ye'arim  is  called  ^^ZL"«/TJ7P 
Therefore /?7  )  <7  7  must  be  restored  here. 

At  first  it  was  changed  to  <1  7  )  f[  y  75.9IL 
by  dittography.  Then  jQ  was  prefixed  to 
connect  it  with  the  preceding  clause. 

jl'OJ  P  puo  /,  supported  by  *A  €To' j*>\S 
who  often  translates  proper  names  into  common 
nouns.  T  also  makes  it  a  common  adjective 
]W-  MT  is  supported  by  LXX-^  Af4L)(»  + 
and  V  Nachon.  In  the  parallel  (I  Chron.  13:9) 
it  appears  as  y*7  and  LXXA  /JL  w  ? 

T/7i^i7  lp  ^vOLS  with  T. 
but  MT  is  supported  by  LXX®  o  e  rr  e  c 

and  LXXa  Q^ti  and  V  Phelethl . 

p  n  n  /&  /7  TP  3.  P  p&AA  o  pD  following 
LXX  p*icp«V.  V  has  procul  a  domo  and 
T  p7rO  The  Revised  Version  margin 
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has  "the  Far  House" ,  probably  the  last  house 
in  Jerusalem  in  the  direction  of  the  Mount  of 
Olives, 

17:17  SXl  ^  I )  following  T  Via. 

AnapbutLXX  iv  TThyJr  rwynM 

and  V  fontem  Rogel.  In  Josh.  15:7  and  18:16 

^U.an  example  of  inner  Syriac  corruption 
)  f  or  j  .  Here  T  also  /fl  &  jD 

21:6  P  <r«  A^>  v=>  following  T 

"*  •  •  •  * 

•  • 

a/  \  A"*-  but  LXX,  'A,C  C\l  r*8*wv 

T  •  1 

and  V  Gabaa.  Cf.  23:29  MT  Jl  b  -xi  *o 

9  9  • 

p  |Ai>  >  ^  also  with  T  At  Jl  ^  2L  ;*}  &  but 

LXX  while  V  de  Gabaath. 

21:19  I  ;<LD  * 

•  •  •  ’ 

By  comparison  with  the  parallel  in  I  Chron. 

20:5  it  can  be  seen  that  £P  X^  N  found  its  way 

•  • 

into  the  text  by  error  from  the  line  below, 

"DA 

although  the  error  must  be  older  than  IXXr* 

y€* i*.  Driver  notes  that  20  other  LXX  mss. 
have  1  yij  1  should,  with  I  Chron. 

20:5  Qere,  LXX,  and  P  be  read, 

23:8  1J  &  2  HS1  S.Ld'1 

:  .  -  v  v  - 

P  hj  )  ^  f J=>A^lD  ZxAj 

MT  is  supported  by  LXX  3<j3oV6e  a  )(*v*v*?e.s 

The  passages  in  Chron.  have:  I  Chr,  11:11 
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OJ*A.tf/*and  I  Chr.  27:2  Q  waw1 
£ai  1  ~i  f  p .  sis-vz l  □iai'T 

I  •  •  ••  *  •• 

goes  back  to  Ul"*  .  Then  JUfTL  was  sub- 

•  -  :  • 

stituted  for  5^]X.  The  resultant 

**  ^  •  •  • 

was  corrupted  to  J7X\JU  X  Xib1  T.has 

•  • 

HJ'l  ■X’JV’  and  V  sedens  in 

•jp  •  ••  *  ••  T 

cathedra  and  >  1  J  &  Z  TJ  f\ . 

•  ;  ~ 


23:11 


23:25 


T  P  W  ^  following  TlOVH*  ’Vlfl. 

MT  is  supported  by  LXX  odX**0*  and  v 
Arari^.1  Cf.  23:33  where  MT  **7  0/7/7  also  T 

7  - 

a*  •)#  *"0*7  tout  P  I -A;- ,  ^  )  LXX  here 


J^wJeiVus  and  V  Qrori. 

*J  U  ^  ^  as  in  vs.  11. Quite 

likely  P  read  here  as  W®H*  But  T  ^£7 

7  n  LXXB  and  LXXA 

V  de  Harodi"1;2 


23:28  pjAjuO  joJ  MT  is  supported  by 

IXXB  M  VI «  fr  •»  4  but  lxxa  t-lwe/rm 

T  Jt  )  HAT  and  V  Ahohites.  It  is  possible  that 

P  read  ** 77  il  here  and  translated  it  as  in  v.  11, 

•  "t  "7 

25,  and  33  but  added  I  A*jd  . 


2.  Common  nouns  are  translated  as  proper  names: 

5:7,9,17;  23:14  «fl  7  ^  P  j  j-k  MT  is  supported 

•  • 

by  LXX  71tp»%  fat  and  ' A,o\df>ufA*.  In  II  Sam. 22:2 
MT  V*  7  Jb  P-Ax^w.The  parallel  in  Ps.l8:3  so 
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also  but  LXxSam-.*^  ^0,  while  LXXPs- 

7  irfijs  i^oi.  In  I  Sam.  22:4,5;  24:23  is  trans¬ 
lated  by  P.  as  but  in  I  Sam. 23: 14, 19; 

and  24:1,2  as  ^  o  j  jl>  .  LXX  is  Alt***!**  in 
I.  Sam  23:19  and  24:23,  confusing  and  *1  ;  it 
is  €v  in  I  Sam.  23:14;  and  iv  7 ©as 

Y~TZVo?t  in  I  Sam.  24:1.  I  Sam. 22:4, 5 

have  rre  p  *  o  y$. 

5:23,24  fa>M,ES  -i 

pL,Le,BH  jo  XXX  ft & Y'&'fol 

reading  tPh>^-,  while  'A  has  7w v  a.  7T  /  u»v 
6:3  /7^Xi5-  p  /Al21^=>  LXX  supports  MT  with 

|?ouv*J  V  in  Gabaa  T  /V  J7  .h?  3  1  3 . 

V  »  «•  •  *  • 

T  •  •  » 

24:5  ^  7  b'1 -5^]  P  ;  )JuAA  ,o  ,  following  LXXB 

JEA  <  e  and  LXXA  "^A/ o' .13 

3.  P  follows  LXX  against  MT 

3:13;  6:16,20,21,23  P  with  LXX 

+ 

M*.xy.o\. 

8:3,5,7,8,9,10,12  n7_y"t'llTP  ;  ^  j  j  *n  with 

many  Mss.  and  LXX  *  A  and  V.  T  support; 

MT. 

B-VTAf  P>yao  ,/  with  LXX  uvCip*f* 

but  V  Aduram  and  T  Q  "’H  This  word  also 

T 

occurs  in  I  Kings  12:18  where  P  also  has 
)q  y^JI  e  }  I  but  LXX®  but  LXXA  /?<f  wy  <  f>*  f  . 


20:24 
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1:1 


V  and  T  support  MT. 

21:18  ^J.with  LXX  6v  6  ,  but  V  in  Gob 

and  T  3 )  3  3  14  The  parallel  in  I  Chron.  20:4 
has  3  f  2  • 

V  V  • 

4.  P  emends  MT 

p  .  According  to  usage  else¬ 

where  it  should  be  1  b  4  ft  ! J /7  with  5  mss. 

p  ••  t  r 

*?  ^  ^ P  )°Al  supported  by  V 

Gessuri,  perhaps  correctly.15  LXXB 
and  LXXa  $*.*•**  1.6  T  has  T«W  .n-’O.'7? 

8:8  ny?pl>0-)  P  o  ,  reading  fl  1  ^  with 

I  Chron.  18:8  /T  n  3-L2  (cf .  Gen.  22:24). 

LXX-^ /*?* r^K  and  LXXA  Af*«rp*X  .  ^V,T  support  MT. 

8:17 


2:9 


iA^>/ 

MT  is  supported  by  LXX,  V,T  But  most  critics 
accept  this  emendation  by  P. 

20:25  MTK  /V MT^  P  ^  p*  .  In  8:17  /7  ^  *7  U/ 

is  the  name  of  David* s  secretary,  so  P  follows 


that. 

21:8  i  *  p  p  cl  y-J  ,  which  stands  everywhere  in 
P  for  3*2  MT  is  supported  by  LXXB 
and  LXXA//e/)Xo^  but  P  is  supported  by  LXXL 
Aff  pop  and  T  23  >  besides  2  Mss. 

5.  Confusion  of  Hebrew  letters  causes  these  cases: 
8:12,13  Cl  3^/3  P  )°  0  )  ^  confusing  3  and  3  . 
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9  Mss.,  I  Chron.  18:11  and  LXX 

•  M  «  # 

•  • 

15:8  Q  1  Y  P  /b  o  ;l,  the  same  confusion  ofland^. 
20:1,2,6,7,10,13,21,22.  P  U  o'tX*  ,  confusing 

3  and  /t)  .  MT  is  supported  by  LXXBA  £  *  fte*  . 

V,  T  also. 

20:26  ^  Q  P  y  A-»  Jd  j  ,  confusing  A/  and  ^7  . 

*  '  ’  j 

MT  is  supported  by  LXX  o  7*/>elrbut  LXXL 

'Xc  8 i f . 

23:13  □  £  1  ^  P  VlA  ,  confusing-?  and  *1  ,  as 

elsewhere  (cf.  Josh.  12:15;  15:35;  I  Sam.  22:1) 
But  Mic.  1:15  )oii  and  Neh.  11:30  X> ) I .  MT  is 
supported  by  LXX  01  Is  so  V,  T. 

23:31  ]  I'D  $&  “  **3/^  pL,Le,A,M  “ 

P^H  o-V-O  I  -  confusing  3  andQ.  MT  is 
supported  by  LXX^  /lei*  A  £wv  'but  the  parallel 
in  I  Chron.  11:32  5*/  1  3- A/  is  supported  by 

LXXb  VJfS'ip  and  LXXL  7?p^*  .  19  V  Abialbon 

t  pa-Sy  'IN 

23:32  P  )0-aJ  ,  confusing  n  and  1 , 3  and  | . 

The  parallel  in  I  Chron  11:34  is  0tf>/7  P 

MT  is  supported  by  LXX  /9*i \f  V  Jassen  and 

T  1  u7  20 
I  ••  r  * 

23:33  Mil  p  ->))  I  >  confusing  T  and  3  . 

MT  is  supported  by  LXX^  but 
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IXX®  /r*is  V  de  Ororl 

T  1  -l&tal- 

T  •  : 

6.  P  interprets  MT 

•% 

2:29  j  i'lJ I3-<1  P  ')  ^£)  (J.  MT  is  supported  by 

•A  f}«ewp£v  ,  while  LXX  7?*  'v  6  u  T  *  Y  • 

V  Beth-horon  and  T  jVTjrjD.  21 .  This  is 
ha pax  legomenon  in  the  OT.  Arnold22  thinks 
it  represents  an  adverbial  accusative  of  time 
"All  the  half  (sc.  of  the  day)". 

3:16;  16:5;  17:18  (cf.  I  Kings  2:8)  MT  Dir]  fll 
p  ^  j  A-aD  P  divided  it  thus:  3- L  ^oy 
q1")  H  ^3r‘r3.MTis  supported  by  LXXA 

ouptT  ,23  in  3:16;  {&*•/>« «V 

in  17:18;  fiboptif*  in  16:5;  **  $ou p  in 

I  K.  2:8,  followed  by  P.  V  follows  MT. 

T  J1  Q  i  U 

10:6  2L)*rO  ~/l  n  3.  P  lo^j  yZL.MT  is  supported 
by  P  of  Jud.  18:28  3.  o^A;  (cf.  P  in 

Num.  13:22  (MT  vs.  21).  V  Rohob  T^l'fH  Jl'3. 
LXX  *t*c  P  °  "A  ?4 

10:6,8  iTll'^  QlV  p  [Ooj  )=>  LXXA  i'oujji. 

while  LXX®  >  in  10:6  and  £\ipi\s  £o «yS« 
in  10:8  V,  T  follow  MT  . 

21:19  1  )1 1  P  ?  but  adds  VL  1.00  p.  MT  is  supported 

by  LXXAev  (“op  >  but  LXXB«*  (Vf».V,  T  follow  MT. 
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23:8  fj’Tb  A/)il  pA*U)  I  r\^  cr^CL4 

The  parallel  in  I  Chron.  11:11  reads'^ )  9 
)'J]  1 1  n  *JI/y  while  P  I  7\J  ^ o£J* 

I^Aboj  v^xA  ocH  It  is  probable  that  P  of  Sam. 
interpreted  MT  to  mean  something  resembling 
the  parallel  in  Chron.  but  where  P  in  both 
Sam.  and  Chron.  got  yr^]  **  nj  it 

is  impossible  to  explain.  Driver2^  states 

that  most  modern  critics  read  "V7 V  tf)i7 

•  •  •• 

with  the  parallel  in  Chron. 

LXX  Mfcwinr  o 

23:38  LXXB  J£0Se  y  aIos 

LXXa  V  Jethrites  T  1,/];  *]&? 

24:7  7-}n  i]  P  >  MT  is  supported  by  LXX 

7©5  V  Hevaei  and  T  7W*JH 

••  r  • 

7.  Metathesis  explains: 

17:27  13lW|  P  /  MT  is  supported  by 

LXX  ^OucTfci.  This  Is  hapax  legomenon  in 

OT.  V  Sobi  and  T  ’OJUl) 

•  • 

23:31  n  1  a  o  P  josH  The  parallel  in 

I  Chron.  11:33  is  ‘’fed'i  na.<7.  Driver26 

thinks  it  should  be  '>t]1  H  O.  |7  ,  cf.  3:16. 

•  •  •  —  — 

. 

MT  is  supported  by  LXX^  1 ?  •*  but 

LXXb  p  d  i .  p.t ,  r.  * .  V  de  Beromi  and 

t  o  -i  n  ^  a  £>rr  . 
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8.  Miscellaneous 

1:1  x^p  here  as  elsewhere  in  OT  (Josh, 

15:31;  19:5;  I  Sam,  27:6;  30:1,  14,26;  II  Sam. 
4:10;  I  Chron.  4:30;  12:1,21;  Neh.  11:28)  MT 
is  supported  by  LXX  The  presence 

of  the  i  in  P  may  be  due  to  dissimilation. 

V  and  T  follow  MT. 

2:8,10,12,15;  3:8,14,15;  4:5,8,8,12.  MT  f!  Ilia. '  UJ'W 
P  NX  /•  If  we  assumejlu)2.was  substituted 

for  £^3.,  then  U)"*/ y  must  have  been  the 

original  reading.  Cod.  93,  Holmes,  *A,  £,  0 
read  €/<r(3*^ I  Chron.  8:33;  9:39  have 

5^HW/Vbut  P  here  also  W  o, *  /  . 

'  T  ;  v 

It  is  possible  that  W  f  is  a  cor¬ 
ruption  of  \Lvja^«  /  and  / 

inr  PySLsXL,  LXXB  tj lxxa 
P  in  I  Chron.  3:5  (MT  vs.  6)  and  14:5 
which  may  help  to  explain  puD a/  here.  Perhaps 
-  r*  ^ J  in  P  at  first  and  then  by  metathesis 


5:15 


confused  3- and 


and  wrote 


*/.  V  and 


T  follow  Mt. 

11:3  P  JolXjUlMI  Cf.  23:34  where  P 

correctly.  LXX,  confusing  3.  and  £)  ,  EAt\j& 
V,T  follow  MT . 

15:27,  36  .A,  ,  using  the  common  ab- 
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breviation.  LXX  Iw  V  $a\/.  V  and  T  follow  MT. 
20:6  P  DlIo/  LXXb  i<t+ UXa  J^piV^Cc' 

V  Abisai  T 

•  • 

21:14  PmjA  ^0  >  confusing  it  with 

n^itfalso  in  Benjamin,  cf.  I  Sam.  10:2f 
•  *.* 

LXX  77/l<u|iS  and  V  in  latere,  making  it  a 
common  noun.  T  follows  MT.  In  Josh.  18:28, 
the  only  other  occurrence  of  p  ^  5  • 

23:28  pL.Le  |9o^  pA, M, BH 

cf.  v.  29  where  P  ASo^j  j>}  and  I  Chron.  11:30 
Aa^i  •  In  II  Kings  25:23  P  H=W 
while  the  parallel  in  Jer.  40:8  has  As  <4a 

X^XX^^Evtui  LXXA  A/eTruft* 

V,T  follow  MT. 

23:31  */]  &  P  jul^  !  ,  which  may  be  a  case 

of  interpretation  by  P.  Cf.  I  Chron.  11:33 
12:3  A  <0  yx  8:36/ob  LXX  here 
*<1*0*00.  V  Asmaveth  and  T  J/)  2)  f  ^ 

V  7  T  * 

23:35  ^3.5)  P^jA  pL,Le,BHwj^  P11  -  /-yj 

LXXA0*/**e<  LXX5  '0»f>  *(  ottyei'29'  it  is 

possible  that  £)  was  not  transliterated;  then 
confused  *1  and  T  ,  while  trans¬ 

literated  ^  with 

23:38  2.  H  'X  P  H  A  ,  as  also  in  parallel  in  I  Chron 

..  T  J 

11:40.  Here  \  was  transliterated  by  ^  .  MT  is 
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supported  by  LXXS  p  *  p  and  LXXA  30. 

V  Gareb  and  T  CLH  Jl . 

-  T 

ov,p 

LXXAjand  LXXS  VjponA.  V  in  Aroer  T  "13^7  id  H. 
This  too  may  be  interpretation  by  P. 

VI.  Did  P  follow  Ketib  or  Qere? 

In  II  Samuel  there  are  28  cases  of  Ketib  and  Qere 
in  which  P  shows  a  preference  for  one  or  the  other  of 
the  readings.  In  22  of  these  cases,  P  follows  Q;  in 
the  other  6,  K. 

P  follows  Q : 

1:11  K  )1  X  ^3-  Q  I’lJllP  -j  Q~\  !_■»  a 

T  r  *  *  t  r 

3:15  K  uj)i  Q  UJ.T  4  P  ajlA  ,  so  'A. 

'  "X  T 

5:8  K’l&.l  •  N’S)'A  ,V\".<3  N’y»'fe>n  /JT,'T 

P  \)lOb  o  Aj  oo)  ooy  A*  I 

8:3  2!  ifD  1  ,so  about 

*  5  •  f  ;  “  \  •  J  ) 

45  Mss.,  LXX  and  I  Chron.  18:3. 

10:9  K  ">  )/73.Q  « I' 

.  .  MM  t  ^  0  0  0^ 

r  •  •  r  T  j  •  • 

p  VL.  |  ^  I  )  so  about  50  Mss. 

11:1  K  0  1 3  //!>& )1  Q  a1  uian  P  InVb  ) ,  so 

r  :  “*  *  r  i  "*  i 

about  25  Mss.,  LXX,V,T,  I  Chron.  20:1 
12:20  K  )J1  4  t)  U)  Q  6  2J  Urf  P 

12:24  K  tin  p  M  Q  JaJJ  )  P  L  o  so  11  Mss . ,  T . 

13:33  K  lt'JQH'BrJ  '3>  Q  a  y  p> 


24:5  ly  ll  9i  P  a.o  .MET  is  supported  by 
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13:37  K  )  H  'PU  Q  1  •)  rt  '  fl  ^  P  }  o  crv-Au  ,  so 

about  24  Mss.,  LXX,V,T. 

15:28  K  Jin  2-?  3.  Q  JT  >'  XI  if  a  P  |  Ai_o«l  O  ,  so 

•  •  •  • 

LXX,  V,T. 

16:2  K  an  ill  i  I  Q  Q  n  &  ij  }  P  jia>*tAo,  so  30  Mss. 

*  *  * 

16:18  K  a/'5  Q  j'i  P  <aL/  ,  ,  so  LXX.V.T. 

16:23  inserts  (0  ta;  p/AikoUf*  >  aj/ 

•  «*  * 

so  about  30  Mss. 

17:16  QJI117S1  P  |A_Xjs£LD  , so  about 

•  *  •  • 

48  Mss. 

18:13  K  l'ui?>la  Q  '\j9l\ P^g^l,  so  about 

•  • 

24  Mss. ,  LXX^* 

21:9  K  11/ T  Q  JlSnJI*  P 

*  « 

23:20  K  7.0  Q  5 7 /7  P  fi-c/K 

23:21  K^W{/QW’/V  P  /  j=X~\,so  I  Chron.  11:23. 

23:35  K  I'lVflQ’Tdn  P  •»  >  1^* 

•  •  •  •  ^ 

23:37  K  "’Mw'J  Q  rfU/  J  P  \\  ft  4 

•  •  ••  ’ 

24:14  K\&m  Ql’flm  p  «i  qJoaa  i 

P  follows  K: 


3:: 

25 

K 

iai  ra* 

t  1  •••  : 

Q  ^  a  )  ft  p  ^ 

ja  cab 

12 

29 

K 

Q 

r  "  : 

,  so  %  Mss. 

-  , 

• 

p 

b  ^ 

k  jO 

• 

14 

:22 

K 

nia  q, 

so  15  Mss.  T  1  3.^ 

tI  ;  :  — 

p 

<n  - 

33  ) 

16 

:12 

K 

<5. 

*  T  .*  /* 

so  71  Mss.  )V7  3 4  p 

r  :  F 

p  . 

-  AjLa*  0  j 

20 

:23 

K 

’13,7  Q , 

•  T  ** 

sc  lxxa  'jin  an 
.  •  •  •  • 

p 

•  • 

) 

22 

:51 

K 

Qi»n  ]ib  pa ;  ai>,so 

Ps 

.18:50 

,IXX. 
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1.  JBL  (1958)*  209-215. 

2.  Int  r od  u  ct loo  t  o  the  Old  Testament  (New  York,  1941) 
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4.  Notes  on  the  Hebrew  Text  and  th_«  Topography  jof  the 
B  o  0  k  e  of  Samuel  (Oxford,  I9I5)  PP*  294-295. 

5.  Ibid . ,  p.  525. 

6 .  Int  rod  uc  t  Ion  _t_o  the  Old  Testament  _in  Greek 
(Cambridge,  1902)  p.  504. 

7«  Driver,  op .  c  it . ,  p.  lxiv. 

8.  Lagarde,  Onomast ica*  quotes  Jerome  "region  of  the 
Titans"  in  110,25  and  "valley  or  the  Allofyloi"  in 
147*6;  also  Eusebius  TiTav^y  in  272,  71  and 

Pa  6  A tiV  in  288,22. 

9*  Ib  id  .  as  "Nachon"  145*4  and  284,26. 

10.  Driver,  ££.  c i t . ,  p.  554,  note  2. 

11.  Lagarde,  ££•  c  i  t .  ,  57*19  as  "Ararites" 

12.  Ibid . ,  57*20  as  "Aradius" 

15*  Ibid .,  59,9  as  "Iahazaher" 

14.  Ibid.,  58*25  as  "Gom"  and  129*25  as  "Gob";  also 

roa  24  7.S9- 

15.  Driver,  ojd.  p.  241,  "perhaps  correctly.  " 

16.  Lagarde,  ££.  c  1 1 .  ,  166,9  as  QAripC  and  57*5  "Asuri". 


68  THE  PESHITTO  OF  SECOND  SAMUEL 

N  ot  e  8 

1 7  •  Ibid  .  ,  140,16  "Wasbach"  and  281,56 

18.  Ibid  .  ,  5/, 19  MAdollamw 
19  •  Ibid . ,  57,25  "Abialbon" 

20.  rbi_d.,  59,8  as  "Iaean" 

2  I  •  Ibid  .  58,9  as  "Bethoron11 

22.  AJ5L  ( 191^ )  274  ff . 

25.  Lagarde,  ojd.  ci^.,  258,87  j  also  57,26 

as  "Baurim"  and  107,5  as  "Baurim" 

24.  Ibid.,  58,2  ae  "Betnroob" 

25.  Jriver,  ^0£.  c  i  t .  ,  p.  564. 

26.  Ibid . ,  p.  570 

27*  Lagarde,  0£.  c  1 1 . ,  295*25  as  ^  i  Ke  A*  y • 

28.  Ibid  . ,  57,24  as  "Azmath" 

29.  Ibid .,  58,21  as  "fr'arai" 

5°.  Ibid.,  58,24  as  "Garab" 


Chapter  III 


THE  INFLUENCE  OF  OTHER  TRANSLATIONS 

I.  The  Influence  of  the  Septuagint 
AS  WE  HAVE  NOTED  in  the  Introduction,  P  was  strongly 
influenced  hy  LXX.  This  is  shown  by  the  many  additions 
to  MT,  by  the  many  omissions  of  MT,  and  by  the  modes  of 
translation  which  both  versions  together  show.  Not 
infrequently ,  these  changes,  whether  additions  or  om¬ 
issions  or  modes  of  translation,  are  correct  emendations 
and  when  they  are  so  judged,  note  is  taken  of  such 
correction  of  MT* 


P  followed  LXX  in  adding  to  MT: 


3:7  d  *  I T  so  V,  for  the  sake  of  clarity*  The 
Jewish  Version  inserts  the  word  in  brackets. 

In  3:11,  the  word  is  added  for  the  same  reason. 
In  4:1,  it  is  added  again,  this  time  with  V, 
correctly.  Driver-1-  quoted  Weir  who  suggests 
that  it  was  omitted  because  of  the  resemblance 
of  5£S3.U)Af  tobtoid1)  preceding. 


3:8 


3:13  y  °  ) 
•  • 

3:15  UJ’/V  P 


u)  ’/V  P  v  a  viro 

suo  T  6  d  3l.  This  is  a  correct  emendation. 


3:20 


imn 

I  ••  ••• 
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4:2 

5:1  ,  so  8  Mss. 

5:4  \ 

£JT  y  3.7  rf  P  _*jO  y /o,  so  14  Mss. 

,  V,  correctly 

5:6 

.7  4a<7.  I  Chron.  11:4,  LXX  T"? 

.  1  v  v  "  ’  •  r 

P  r  4  , 

5  :23 

p  yJh  for  the  sake  of  clarity 

6:6 

ay  yj  1  ,  so  I  Chron.  13:9,  V  T, 

correctly. 

9:2 

f^l  ,  SO  V. 

11:6 

P  avX  /w5lj  o  LXX  v  dicens 

12:1 

,  so  3  Mss. 

12:22 

J*  o  > 

•  • 

13:32 

fjxXh 

13:37 

°  > 

•  • 

14:30 

15:21 

4^1  ,  SO  9. 

16:10 

s  <n  a  clO  <L4 

17:28 

o  •  correctly.  LXX  read  Jt'')  U/  <3 

18:14 

IX  1  cu 

18:23 

yb  /  ,  correctly2 

18:26 

^7  y**  /  ,  so  V,  correctly*^ 

19:5 

(P  V.  4)  -Jb/o  pE£  follows  MI 

i 

19 : 10 

( P  v.  9 )  *  o  crtYi>  j 

19:15 

(P  v.  14)  <rvA  o  yb  1  o 

19:27 

(P  v.  26)  /LA_2L*_2Lb 

19:43 

(P  v.  42)  v 

20:16 

1  yb  1  o 
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23:20  3.N  \ A  jNO/7  1Jkj  P  inserts^‘^a^Correctly 

P  followed  LXX  in  omissions  of  MT: 


1:4 

•IJIO'1 1 

*•  T  ” 

• 

2:15 

••  •  # 

•  • 

P>-)  correctly? 

3:36 

£ o  ^ 

• 

• 

P ,  LUX  .  X  >■  > 

• 

3:38 

• 

P  *  ) 

• 

4:11 

h  >'£  n 

* 

• 

• 

7:5 

~S*l° 

•  • 

• 

so  19  Mss.  and  V. 

7:8 

in* 

P  >  £  so  5  Mss. 

• 

• 

7:11 

1“4-' 

p  >  •> 

7:23 

1  • 

5/v  n  Co  ’ 

*•  t  ;  * 

P>  D  so  9  Mss. 

: 

8:10 

• 

9:10 

/i  ’  n  f 

x  r  : 

14:25 

,7  9  1 

V  T 

17:28 

correctly6. 

20:14 

correctly7 

23:13 

uj  a/ 

correctly6 

23:20 

1° 

3- 

1  •  # 

correctly9 

23:25 

MO  ff  n  with  LXX®  and  I  Chron. 11:27 

“ :  -  Jr  • 

24:23 

rji^O 

P  followed  LXX  in  translation 


n  u in 

XT'" 


P  | LXX 


1:9 

2:27  Q1  iT  g  P  f,  >  LXX  Kup'O'i 
Driver^*0  as  always  elsewhere.* 

3:18  3’wrn  p  ^U>  ;*0  i  LXX  <rtirw  35  Mss. 
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^  U/J/V  Driver1-1-  quotes  Kell, "a  clerical  error'.* 
3:24-25  i  t'6n  P  in  v,  25  p  LXX  in  v.25  ot/K 
5:8  p  I'ya aTo  "with  a  shield" ,  reading 

ip  * 

or  inner  Syriac  error  for  I  ;  nrvo 

T  •  "  * 

"in  the  gutter"  LXX  • 


6:1 

6:2 

7:5 

7:15 

7:15 

7:16 

7:23 

8:12 

9:11 

11:12 

12:9 

13:19 

14:4 

15:7 

15:8 


Clp’-M  P  a-3-3  o  LXX  V  ,  correctly  .-*■ 2 

a<J  fluj  p  <n\Mi  lxx  >  Qy  30  mss.  aid  au 

P  U  LXX  OJ  I  Chron.  17:4 

-r  —  -  i 

•vto-  p>=u/  LXX  <t7r*«TlV*  I  Chron. 17:13TG/ 
join  Pj^fO  LXX 

P  \o  LXX  «ro5 

PU,|)LXX  <W»iyiiff'e*  correctly-*-^. 
tn/fjtp  pfe°  )  LXX  6c  7H«7<ii*^.4i4porrectly^4 
so  9  Mss. 

1an 5ui  p  |nA.V,  I lxxm 

LXXl  jjur/kws. 

:  JTT  n  &!&•)  Af/ilil  P[i  J^bo-io:  jikaj 

so  LXXL. 


/AT9,  ‘•j’yO.  MTK  l’J’b  a.  PL 

-  «r  ••  *  | 

Pffv^'lLXX  TA*  X.t?f>4.s  aI>t*s 

~i  jo NJtl  pALo  lxx  e/«-hA8«'' 

15 

so  V  T,  mlt.  Mss.,  correctly  . 


yb  LXX  autou 


Q  7  ^  N*  P  oO  j  I  LXX-^  correctly^ 

a’ui;  p  *0b  LXX  C77 /r^o^wy  correctly^ 

LXX  e*.  correctly-^ 


15:19 
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15:31  1  ’  Jt  (7  1)7)  P^Oji  .ao/oAVoLXX  i.»  h 
correctly. 

15:35  *>$J}  p  ^  I  l<r>  UK  Woi 

16 :  12  MTk  1 J  )  H  TL  MTQ  'J’SIP  -  A1  a-»  ->  20- 

.  ;  •  ••  :  / 

Correctly,21 

16:15  UMW  QdiyS^}  LXXB7tf*  i.vi|p  LXXA7t2j-  o  /Uoj 
P  pDiA  <nloo  correcoxy22 
16:18  MT^/Z-i  MT^  )  i  P  OlA  LXX  a tT*)  correctly2^ 

17:5  /O  £  Po^DLXX  correctly2^ 

17:13  )VrW  P  <A-Jo  y^j)LXX  aWhv,  so  V,T. 

17:24  N  a  P  LXX  /.Hjific* 

17:28  Jh'QO)  P  |A-  .Ji  Zo  LXX  c.  ^^iT^TToi  s 
18:9  j^i-M  P  ^i/Z/oLXX  enpefAV^n  so  T 

23:13  d-'lyiui  p(AiZ  LXX  Tp***  correctly*^ 

24:4  7l£>6  P  )o  ^  ^d,  so  LXXL,  V. 

Thus  it  can  be  seen  that  of  the  33  additions  to 
MT,  which  P  and  LXX  made,  8  were  made  correctly,  while 
several  others  can  be  said  to  be  necessary  for  the  sake 
of  clarity. 

Of  the  17  omissions  of  MT  by  P  and  LXX,  5  can  be 
said  to  be  correct. 

Of  the  51  cases  in  which  P  follows  LXX  in  mode  of 
translation  over  against  MT,  20  are  considered  correct. 

We  notice  also  that  in  six  cases,  P  agrees  with 
the  Lucianic  recension.  In  one  case,  P  goes  with  4,  0 . 
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12  examples  have  support  from  the  Mss, 

In  8  cases,  V  also  agrees  with  LXX  and  P. 

In  5  cases,  T  also  agrees  with  LXX  and  P. 
Besides  these  cases,  there  are  4  examples  of 


proper  names  which  were  influenced  by  LXX*  They  are 
dealt  with  in  the  section  on  proper  names. 

II.  The  Influence  of  the  Targum 


Driver^ ^  finds  that  the  influence  of  the  Targum  is 


not  as  great  in  the  books  of  Samuel  as  in  the  Pentateuch 
It  is  nevertheless  present  and  may  be  traced  in  certain 
characteristic  expressions  which  would  hardly  be  met 
with  beyond  the  reach  of  Jewish  influence.  Expressions 
such  as  "to  say,  speak,  worship,  pray,  sin  before  God”, 
where  the  Hebrew  has  simply  "to  God",  a  distinctive 
feature  of  the  exegesis  embodied  in  the  Targums,  are 
met  with  similarly  in  the  Peshitto  of  Samuel. 

The  examples  of  such  influence  follows: 


3:28 


5:6 


3:19 


6:16 


1:24 


6:9 


6:14 
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7:10 

5/vn  ui1  t 

•  •  -  •  •  • 

P,T  >  £ 

7:15 

1  197H,  1* 

7:27 

P 

Tl  v  •* 

j£  T 

8:18 

Q1  Jrt  P 

*  • 

"> 0 >  T 

i  ’  no  a_n 

11:23 

iV*  n  -r  i  p 
•  •  • 

j&lL)a  t 

y-ntf  xfJi 

11:27 

1l7i=r^-  p 

•  •  •  •  : 

To  T 

015 
”T  f T i 

12:5 

*'  T  1  V 

O^^va  )  T 

• 

ii&p  n*n 

12:13 

n  i  ii »  5  p 

)o  T 

• 

tn  f> 

t  '  t: 

12:21 

p 

• 

r=>  T 

"1^ 

12:27 

a  ■>  a  A  p 

■  T  ~ 

l  l  a_aA-b  )  T 

/if^T  •)  o  to 

TT 

13:14 

n  ji'n  p 

T 

cr\Al-l  T 

A  £)  3 

T 

14:33 

lia/V-JUt  p  )o,-£>  t 

♦  i  ....  —  .  / 

••  •  •  •  . 

aiP 

t  Jt: 

15:2, £ 

>  LO  S  Uj  JO  6 

T  :  *  : 

Hl'3-6 

P  )o  ,!>  w 

%  * 

t  n«?4  N*iAq 

17:13 

i  p 

r  ••  • 

^  rL,a.Qxj  t 

1NW  J 
• 

17:29 

">£3.  /HSiy  p  fjol  , 

• 

T  y  T  I'/l  at  Hi 

18:8 

3.0  >  P  -t- 

•  •  •  •  •• 

9  • 

4  T  + 

J7i7  n 

18:12 

on.Ma  p 

••  *  T 

Jo  T 

• 

Ml  hi  > 

t  t  -r  |r: 

18:22 

J1N<6&  p 

•  • 

a.  OX/  t 

3-i7  ’  /lO 

—  •  .  . 

21:6 

n )  / 1'!>  p 

>o  r°  T 

• 

aip 
t  /t*: 

21:10 

W  p 

O  AaO  >  T 

• 

J7^7  0 

• 

23:14 

a  £  £  -7  P 

(jid  ■;  o  ',o  t 

V  u)a  ubN l 

l  '  i  ■'  '  ‘  '■ 

ni  b 
t  lr : 

23:16 

•1 1  n  ’  i>  p 

>0  y&  T 

• 
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23:17 

•hi'p 

P 

^  i 

a  7  ft  lb 

24:4 

’’JS  4 

P 

v  T 
%  1 

a7g; 

24:10 

rt)rtT  ~!>h 

%  • 

• 

P 

*>  rO  t 

• 

Q7p: 

24:13 

~t'n  % 

T»  T 

P 

jAjo  t 

• 

7  AT  J  2) 

24:17 

»1)/7t*6a/ 

•  • 

• 

P 

>0,0  T 

% 

Q  1  p 

T  fr*. 

III, 

,  Agreement  with 

the  Vulgate 

There 

were  a  number 

'  of 

cases  in  which 

V  and  P  go 

together 

against  MT. 

They  are  as  follows 

• 

♦ 

3:29 

.7^3  3. 

*  1  •  •  •  • 

•  ■  •  1 

p  /j 

f  j-*  ot  V  fusum, 

so  ,A/^. 

6:19 

• 

Q  u)H  l 

•  •  •  • 

1  •  •  • 

P 

|  cna-3  o 

V  assaturam  bubulae  carnis 
9:1  -|  I'U  * ui 7.  *A. I  V  est  aliquis 

ii:33  /ia5'1»p  |A/y>  ,  j^-jAA 


V  ad  portam  civitatis 
13:20  /7^/J  P  V  concubuit 

13:32  Pp nn.7  fJ  V  ne  aestimet 

14:20  iTM  P  fj-=>  <n  V  istud 

16:8  “j/t  ill  ^  premunt  te  mala 

17:22  11^7  P  a  n  V  residuus  fuit 

•r  •  •  •  - 

T  *  *  0 

18:14  P  U  Zo  v  haerens 

19:39  (P  v.  38)1  H  1^/  P  A.  v^)  v  petieris 

•  » 

20:2  P  »a9o  T  separatus  est....  a  David 

23:3  <V)*5  P  Z  V  fortis 
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N  ot  e  s 

1  • 

Driver 

,  _ojd.  c  i  t .  ,  p.  252 

2. 

Ibid  ., 

P- 

5^1,  "as  the  Hebrew  idiom  requires" 

Ibid  . , 

P* 

551 

4. 

Ibid  . , 

P« 

568. 

5. 

Ibid  . , 

P  • 

242 

6. 

Ibid  . , 

P* 

527 

7. 

Ibid  .  , 

P* 

545 

8. 

Ibid  .  , 

P* 

566 

9. 

Ibid 

P- 

^68 

10. 

Ibid  ., 

P. 

244 

11. 

Ibid  ., 

P* 

249 

12. 

Ibid  ., 

P* 

265 

!?• 

Ibid  . , 

PP 

.  27^-278. 

14. 

Ibid  ., 

P» 

282 

15. 

Ibid  . , 

P* 

506 

16. 

Ibid  ., 

P* 

511 

17. 

Ibid 

P- 

511 

18. 

Ibid 

P- 

515#  "a  copyists  error" 

19. 

Ibid  ., 

P- 

516 

20. 

Ginsbu  rg. 

op .  c i t . , p .  ^55,  thinks  the  original 

. 

text  wae'\J7b2Lbut  was  changed  to  avoid  an- 

thropomorphism. 

21. 

Driver 

,  ££•  Cit.f  p.  519. 

22. 

Ibid  •  * 

P« 

• 

5I9,  thinks  t  nat  \D"W  came  into  the  text 

by  an  error  from  the  line  above 
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25- 

Ibid  . , 

P* 

519 

24. 

Ibid  . , 

P* 

521 

25  . 

Ibid  . , 

P- 

552 

26. 

Ibid  .  , 

P- 

554 

27. 

Ibid  .  , 

P- 

556 

28. 

Ibid  . , 

P* 

557 

29- 

Ibid  .  , 

P* 

554  thinks  t 

of  a  rare 

weapon  which 

^0. 

Ibid  ., 

P* 

• 

IT) 

'O 

tf\ 

his  a  corruption  of' the  name 
the  Philistine  used. 


Chapter  IV 
CONCLUSION 

THERE  ARE  PROBLEMS  presented  by  the  Peshitto  that  still 
remain  partly  unsolved:  particularly  those  questions 
dealing  with  the  authorship  and  origin.  Strictly  speak¬ 
ing,  the  Peshitto  was  not  the  work  of  a  single  trans¬ 
lator  but  was  produced  at  various  times  by  translators 
whose  ideals  were  not  exactly  alike.  Heller1,  however, 
claims  that  the  Peshitto  is  the  work  of  one  author, 
although  he  admits  the  possibility  of  another  author* s 
being  responsible  for  Chronicles.  On  the  other  hand, 
internal  evidence  that  several  translators  produced  it 
may  be  found  in  the  varying  standards  of  excellence 
which  appear  in  different  books  or  groups  of  books. 

For  example,  it  seems  that  the  Pentateuch  was  trans¬ 
lated  first.  This  can  be  seen  from  the  fact  that  pass¬ 
ages  from  it  found  in  later  biblical  books  are  practic¬ 
ally  quoted  from  the  Syriac  Pentateuch  and  unlike  the 
Book  of  Psalms  which  is  a  free  translation  influenced 

p 

by  LXX  ,  the  Pentateuch  is  a  literal  version. 

Ezekiel  and  Proverbs  closely  resemble  the  Targums  . 

The  minor  prophets  are,  for  the  most  part,  well  although 
freely  translated,  and  exhibit  LXX  influence4  as  does 

5 

also  the  book  of  Isaiah.  The  text  of  Job,  although  a 
close  translation,  is  in  parts  unintelligible,  due  partly 
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to  corruptions  from  external  causes  and  probably  through 
the  influence  of  other  translations*  The  Song  of  Songs 
is  a  literal  translation;  Ruth  is  a  paraphrastic  version 
while  Chronicles  is  also  paraphrastic  and  contains 
Midrashic  elements. 

Thus  there  is  abundant  evidence  of  the  plurality  of 
authorship  of  the  Peshitto.  The  precise  number  is  of 
no  particular  importance,  nor  could  it,  in  the  present 
state  of  our  knowledge,  be  definitely  ascertained* 
Roediger  ,  was  therefore  right  in  his  assertion  that 
"it  is  necessary  to  accept  as  certainty  that  in  the 
translation  of  the  Old  Testament  several  translators 
had  part;  for  quite  often  it  makes  an  entirely  different 
impression  in  the  different  books." 

The  next  question  that  arises  is  "Who  were  the  trans¬ 
lators  of  the  Peshitto?  Were  they  Jews  or  Christians 
or  Judaeo-Christians?"  Those  who  credit  with  some 
historical  value  the  Syrian  tradition  which  places  the 
origin  of  the  Peshitto  in  the  time  of  Abgar  are  inclined 
to  think  that  the  Peshitto  is  solely  the  work  of  Christ¬ 
ian  authorship.  Among  these  we  may  mention  the  Gaon 
Samuel  b.  Hofni,  Hirzel,  Kirsch,  DeWette,  Keil,  Gottheil 
Margolis ,  and  others.6 

Their  argument  is  that  from  the  earliest  time  of 
which  we  have  available  information,  the  Peshitto  has 
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been  claimed  by  the  Christians  of  the  various  Syrian 
Churches  as  their  version  and  they  have  used  it  from 
the  end  of  the  4th  Century  down  to  our  own  day.  Buhl9 
and  Noldeke10  maintain  that  the  Syrian  Christians  in 
Palestine  have  another  version  in  their  own  dialect, 
made  very  likely  from  the  Greek.  This  view  goes  back 
to  Bar  Hebraeus  who  divides  the  Syrians  into  eastern 
and  western  and  speaks  of  the  two  Syriac  versions  of 
the  Bible,  one  the  Peshitto  made  from  the  Hebrew,  and 
the  other,  a  paraphrastic  rendering  from  the  Greek. 

The  internal  evidence  of  the  Peshitto  goes  to  prove 
that  it  must  have  proceeded  from  Christian  hands. 

Rather  strong  is  the  evidence  adduced  in  favor  of 
Christian  authorship  of  the  Peshitto  derived  from  the 
air  of  negligence  apparent  in  the  rendering  of  the 
Levitical  laws,  particularly  in  the  sections  concerning 
clean  and  unclean  animals,  which  would  scarcely  have 
proceeded  from  Jewish  hands. 

More  decisive,  perhaps,  are  the  arguments  adduced 
by  the  interpretation  of  the  many  passages  which  lend 
themselves  to  Christian  coloring.  For  example,  the 

word  <1 Z3 1)  y  in  Isaiah  7:14  is  given  as  ( AA  o  Ao 

t  :  — 

in  the  Peshitto  to  make  it  conform  to  the  New  Testament 
quotation  in  Matt.  1:23.  Other  passages  where  Christian 
influence  is  traceable  are:  Is.  9:2;  52:15;  53:8;  Jer. 
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31:31;  Hos.  13:14  and  Zech.  12:10. 

These  and  similar  quotations  would  furnish  quite 
reliable  proof  of  Christian  authorship,  provided  we 
could  be  certain  that  they  were  part  of  the  original 
version  and  not  due  to  subsequent  modification.  This 
however  cannot  be  demonstrated  and  therefore  we  cannot 
possibly  assert  with  any  definiteness  that  the  Peshitto 
of  the  Old  Testament  is  the  work  of  Christian  author¬ 
ship.11 

i  p 

On  the  other  hand,  Kahle  in  a  recent  work  holds 
to  the  view  that  the  Peshitto  has  to  be  regarded  as  the 
work  of  a  Jewish  translator,  made  for  the  use  of  a 
Jewish  community.  Such  a  community  he  finds  in  Adia- 
bene/a  kingdom  situated  between  the  two  rivers  Zab, 
to  the  east  of  the  river  Tigris,  which  formed  a  part  of 
the  great  Parthian  Empire. 

Bloch1^  is  another  of  those  who  venture  the  opinion 
that  the  Peshitto  is  a  product  of  the  early  efforts  by 
the  Aramaic -speaking  Jews  to  bring  out  a  vernacular 
rendering  of  the  Bible,  to  supplement,  but  not  to  re¬ 
place,  the  original  Hebrew  text.  He  quotes  Buhl1^, 

"The  very  fact  that  the  translation  attached  itself  to 
the  Hebrew  text  shows  that  it  owed  its  existence  to 
Jewish  labors,  which  is  further  confirmed  by  the  sympath 
shown  in  it  for  the  traditional  Scripture  exposition  of 
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the  Jews’1.  Besides  there  are  those  scholars  who  maintaii 

that  the  influence  of  the  Targum  is  strongly  felt  in 

15 

some  books.  Perles  noticed  it  in  the  Pentateuch, 
especially  in  Genesis,  Cornill16  in  Ezekiel,  and 
Frenkel  in  Chronicles-1'7. 

As  further  proof,  Bloch^  mentions  II  Sam.  24:15,  a 
passage  in  which  the  Peshitto  diverges  from  the  Mass- 
oretic  text  and  in  so  doing  follows  the  interpretation 
of  the  Targum.  He  also  quotes  II  Kings  25:3;  also  the 
fact  that  the  tetragrammaton  is  always  translated  by 
the  Peshitto  as  ,  which  is  in  accord  with  the 

rabbinic  tradition  to  readrt)  *7  1  as  if  it  were  1  J  *1  A/. 
That  the  Apocrypha  were  originally  wanting  in  the  Syriac 
Bible  is  another  proof  of  the  Jewish  character  of  the 
translation* 

The  conjecture  that  it  is  a  work  of  Judaeo- Christians 
is  advanced,  no  doubt,  with  a  view  to  compromising  the 
two  diametrically  opposed  views  which  favor  either 
Jewish  or  Christian  authorship.  N8ldekel9,  who  considers 
the  Peshitto  a  Christian  work,  finds  evidence  of  Jewish 
help  in  its  execution.  In  I  Chron.  5:2  the  passage 
"for  Judah  prevailed  above  his  brethren  and  of  him 
came  the  princeYUJ  "is  rendered  in  the  Peshitto 

-  *  T 

"from  Judah  shall  come  forth  the  King  Messiah". 

Buhl^  maintains  that  "the  probability  is  strongly 
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in  favor  of  the  view  that  it  owes  its  origins  to  Christ¬ 
ian  effort,  while,  to  some  extent,  fragments  of  other 
Jewish  translations  have  been  made  use  of  in  it;  and 
for  the  rest,  the  translation  was  made  by  Jewish- 
Christians."  Under  the  circumstances,  it  is  impossible 
to  prove  or  disprove  the  theory,  since  we  have  no  means 
of  definitely  discriminating  between  the  Jewish  and  the 
Christian  elements. 

If  we  consider  the  Syriac  translation  as  a  whole  to 
be  a  Christian  work,  we  shall  have  to  assume  the  foundin 
of  the  Christian  Church  in  that  region  about  150  C.E.  as 
the  terminus  a  quo  of  its  origin.  The  first  certain 
witness  we  have  for  its  existence  is  given  by  Aphraates 
about  200  years  later;  but  without  any  doubt,  seeing 
that  the  Greek  had  not  spread  in  that  eastern  region, 
a  translation  of  the  Holy  Scriptures  into  the  language 
of  the  people  would,  very  soon  after  the  founding  of 
the  Church  in  that  land,  be  felt  a  necessity. 

At  a  later  period,  a  large  portion  of  the  Syrians, 
with  little  reason,  abandoned  their  old  independent 
translation  through  admiration  for  the  over-estimated 
LXX.  The  chief  leader  in  this  movement  was  Theodore 
of  Mopsuestia,  who  repeatedly  reproaches  those  who 

u  \ 

esteemed  more  highly  an  unknown  translator  (  TM*. 


a  $  cl  v  )  than  the  seventy- two  inspired  translators 
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Yet  even  in  the  following  generations,  when  the  Syrian 
language  ceased  to  he  spoken,  the  Peshitto  was  pre¬ 
served  by  the  Jacobites  as  well  as  by  the  Nestor ians. 

Although  the  Peshitto  attaches  itself  to  the  original 
text,  it  still  shows  here  and  there,  especially  in  some 
books,  a  sort  of  similarity  to  the  LXX,  so  that  a  de¬ 
pendence  in  that  direction  must  be  assumed.  But  how 
far  the  agreement  is  capable  of  explanation  by  the 
supposition  that  the  translators  during  their  work  may 
have  used  the  LXX,  or  that  it  had  been  occasioned  only 
by  later  revisions  according  to  the  Alexandrine  trans¬ 
lation,  has  not  been  as  yet  determined  and  will  probably 
always  remain  doubtful.  The  similarity  with  the  LXX  is 
in  all  essential  respects  equally  strong  in  all,  even 
the  oldest,  manuscripts  and  in  the  quotations  of 
Aphraates,  so  that  such  a  recasting  must  in  any  case 
have  taken  place  at  a  very  early  date. 

The  striking  agreement  between  many  variants  of  the 
Peshitto  and  LXX  from  the  MT  has  long  been  recognized. 

It  was  noticed  and  commented  upon  by  Perles2^,  Ryssel22, 
Cornill23,  and  many  others.  Barnes24  points  out  that 
”the  influence  of  the  LXX  frequently  takes  effect  on 
the  ideas  or  on  the  manner  of  the  Syriac  translators 
rather  than  on  their  words”.  Assuming  that  ”it  seems 
tolerably  certain  that  alterations  were  made  from  time 
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to  time  with  a  view  to  harmonizing  the  Syriac  text  with 
that  of  LXX"25,  we  must  reckon  with  another  difficulty, 
namely,  the  condition  of  the  LXX  text*  As  the  active 
influence  of  the  Greek  over  the  Syriac  lasted,  it  seems, 
for  a  period  extending  over  several  centuries,  the  Greek 
itself  underwent  considerable  change.  Sometimes  the 
hand  laid  on  the  Peshitto  is  that  of  the  unrevised  LXX, 
sometimes  it  is  the  hand  of  Theodotion  or  Symmachus, 
acting  through  the  Hexaplar  text.  The  Greek  Bible  in 
almost  any  form  seems  to  have  carried  weight  with  the 
Syrians. 

The  mutual  relation  of  the  versions  has  an  important 
bearing  on  their  value  as  witnesses  and  subsequently 
the  presence  or  absence  of  interdependence  must  be  es¬ 
tablished  more  or  less  regularly.  Merx26  has  laid  down 
the  following  rules;  each,  however,  is  subject  to  ex¬ 
ceptions  : 

1.  If  the  LXX  and  Peshitto  agree  against  the 
MT,  they  comprise  the  older  text. 

2.  If  the  Peshitto  and  MT  agree  against  the 
LXX,  then  it  is  possible,  but  not  probable, 
that  the  latter  has  the  true  text. 

3.  If  the  MT  and  LXX  agree  against  the  Peshitto, 
then  only  the  weightiest  inner  reasons  can 
sway  the  decision  in  favor  of  the  Peshitto. 

These  are  substantially  the  rules  now  generally 
followed.  It  is  not  enough  to  discern  traces  of  Greek 
influence  in  the  rendering  of  individual  words.  It 
must  be  determined,  if  possible,  how  that  influence  was 
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brought  to  bear  on  the  text:  whether  the  LXX  was  an 

auxiliary  to  the  translator  of  the  Syriac  text  or  whether 

there  was  a  still  greater  dependence:  the  translator 

using  the  Greek  as  a  language  more  familiar  to  him  than 

the  Hebrew.  It  may  be  that  the  readings  of  both  LXX 

and  Peshitto,  when  they  agree,  go  back  to  the  pre- 

07 

massoretic  Hebrew  text. 

That  there  exists  a  possible  relation  between  the 
LXX  and  the  Peshitto  as  a  whole,  one  cannot  doubt*  But 
to  determine  the  possible  relationship  is  not  so  simple 
a  matter.  First,  one  must  examine  the  two  texts  and 
collate  the  cases  where  the  LXX  and  Peshitto  agree  over 
against  MT*  Then  one  must  bear  in  mind  the  later 
editorial  efforts  to  bring  the  Greek  and  Syriac  text 
of  the  Bible  in  harmony  with  one  another.  The  problem 
of  the  dependency  of  the  versions  as  a  whole  is  very 
complicated  and  Margolis23  is  right  in  his  assertion 
that  Mno  single  method  will  do  justice  to  the  problem.1' 

It  is  evident  that  the  Peshitto  of  Second  Samuel 
tends  more  to  the  school  of  freedom  in  translation  than 
to  the  extreme  of  literalness.  It  has  been  influenced 
to  a  great  extent  by  the  LXX  and  to  a  less  extent  by 
the  Targum.  When  it  was  written  and  by  whom  it  is  im¬ 
possible  in  our  present  state  of  knowledge  to  say.  My 
own  feeling  is  that  it  may  well  have  been  done  by  Jewish 
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APPENDIX 


The  Parallels  between  II  Samuel  22  and  Psalm  18 
There  are  59  variants  between  the  MT  of  II  Samuel 
22  and  the  MT  of  Psalm  18.  Of  these  59,  P  in  II  Sam. 
has  been  made  to  conform  to  the  P  of  Psalms  in  55  cases 


Vs. 

1 

Cj^ftlPs.  l 

•;  n  )  p  l  j->  1 

• 

0 

Vs. 

2 

Ps.+’p^n  /Tin1 

l^m'i^P+  A 

Tl  ;  T;  :  •/ 

Vs. 

r 

1  7  mi  ij  Ps . 

*  •  • 

•  •  •  . 

Ain  p  yioAt  so 

LXX  . 

Vs. 

7 

/v"i  p/v'-ps.  y- 

T  1:  v 

|  U/Af  P  so 

LXX. 

ps.+  /vi’aji 

T* 

p  i-  AA-4-  o 

Vs. 

8 

D 1  h  ui  n  ps . 

'  -  T  “ 

D’  1/1  P  1 

•  T 

i  ^  ) 

• 

Vs. 

11 

/V 1  i  PS . 

T"  *•  ~ 

a  7  •  ’ )  p  o 

Vs. 

12 

Ps.-*-  l'7«fT& 

•  • 

• 

P  +  so  LXX  . 

J1  \  3  6  PS  . 

* 

• 

1./73&  P  ov\\  1 W  so  DCX 

7  \  0 

^  <TKK*H 

a.  u  T  ou  . 

.mu/  n  ps.muin  p  L»  so  dcx  . 

•  •  •  I 

Vs.  13  *11^1  Ps.  P  ..CLV  (a  corruption 

“*  •  T  T  * 

•  ♦ 

of  jZXx. ) 

Ps.-*-  )  TTiip  +•  °  I 

vs .  14  a  y  7  2  ps.+  1  p  +  o 

Ps.  a’-tijwSL  P  }.Ad 

PS.+  U IN  'in  1  1  "1*1  ^  from  vs.  13; 

•*  f.  C  ;  »  * 

p+l;<ay  ijp 

vs.  15  £T3n  ps.  V*  h  p^<no'jl^ 

pil  Ps.  H7  a"’|?'j.lL)  P^»l  loyD 
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so  LXXl  V'rf  A  *  e *  k'r~rpnr*''* 
wfi  an*)  MTk  and  Ps.  n  A  l7  ?  ]  P  r  «_r  / 
so  LXX. 

Vs.  16  D^_  Ps.  n  ’/£>  p  t*! 

■Hi:  Ps.*4"  J  P  +  o  so  LXX. 

ni/V’  /r3ir^ips.  /7\/V 
P  Jll 

ten PS-J9N  p  \h}°]} 

Vs.  18  PS.  +  -J  P+  ° 

•  • 

Vs.  83  MT*5  and  Ps.  \'L$€>ioh 

T  *  ^  T  *  *  * 

so  LXX  . 

/7JO/£)  ifo*  Ps.’jjb  -VW  P  -aJb 
Vs.  85  ’113  Ps.  ‘•I-’  113  P  -  r'  '  ) 

•  •  V  •  •  • 

so  LXX  . 

Vs.  86  ^VaiPs.  Ill  P  I'j^so  LXX. 


Vs, 

28 

J1N\  Ps.il^J 

<y- 

’•a  p  A*\ 

)  ^ 

• 

PS. 

D’J’vJ 

*  •  ••  • 

• 

p  Luo  o 

so  LXX, 

Vs. 

29 

(?/r/v 

•  ••  T  ** 

0 

PS. 

■*TJ  7W/7 

.  -  •  T 

p>^j  ^  'i^u-A  A*j 

i]  1  »7  ’  l1- 

PS. 

■*  n'jv 
••  ••  • 

•  • 

P  ..  tfvU. 

Vs. 

30 

1  rfi  n  a. 

*  •  • 

PS  .*+*)  P  -f  « 

so  XXX . 

Vs. 

33 

’•M  a  Jb 

T 

PS. 

"'ll  f  •»£  P  jljto  j 

*  "  t  •  • 

-v^r2  2 

Ps. 

I*'1 1  p 

3  crv  o 
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htk 

i'O'll  MT^ 

• 

• 

and 

Ps.  1 

•  •  _» 

• 

P  4M  j  o  1 

so 

LXX  . 

Vs. 

34 

MT] 

K  Tin  mtQ 

^.o 

• 

and 

PS. 

*4  jn 

• 

• 

■■  An 

so 

LXX  . 

Vs. 

36 

Ps 

•♦'PW  Ji 

’/b’l 

•  • 

p  -+ 

a  Z.  ]pi  <L/  o 

Vs. 

38 

qi  ’niuffl 

••  ,  •  — 

• 

Ps. 

£U 

•  • 

*  idA(>  p 

•  -  : 

^  or  /  If  j  i  1° 

Vs. 

39 

Ps, 

.>  ai>^n)  p 

1  7- 

SO 

»  LXX. 

-J)£))p1  Ps.  tj.ip  .|  o’  H'i  I 

vs.  41  ps. 

p  ^  <u  /  fi  Ka!  -»  (jjelA  o 
Vs.  42  •l^u/1  Ps.  P  SO  1XX  , 

Vs.  43  Y"**  Ps.  rf-n  ■,t0'5.y 

I  •  •  •  •  *•  ^  •  J  ***  .  •  *T  *T  • 

1  •  •  •  •*%  ■  •  • 

P  (m  «  j  I  Vu  1  yaLA  |0  I 

Ps-  ap’iAf  p,ol  aojJ 

so  LXX  . 

Vs.  44  1 J  L5  £  9  /I  )  Ps  .  and  P  >  1 

•  •  •  •  ^  *  *  * 

•  • 

a  ay  p  fiu,  5o  ax. 

•  '■■■'  • 

1  Ps.  Uti'idX  p  -O  Z, 

•  0  •  •  •  •  / 

’4  I  43  U# ’  UW  b 

•  •  T  •  '  *  ;  * 


Vs.  45 


b 

a  ?i-.)uinaJT  ^  I  ua  a 

•  ^  ^  #♦  ••  • 

•  •  • 

Ps.  and  P  invert  b  and  a. 

vs.  46  -nun’)  ps.  .in  n  ’)  p 

•  •  •  •  #  • 

so  LXX  . 


\°  >\T 


Aj 


Vs.  47 


n)y  ps.  and  p 
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Vs. 

48 

V  1  )  i3  ) 

• 

Ps. 

11T1)  P 

•  •  •  »  • 

• 

so  LXX  • 

Vs. 

49 

■'A1  <6  )A-I 

•  • 

Ps. 

•  • 

1  X'  Nti 
T  : 

PS. 

and  P .  +  ^  Of 

Vs. 

50 

a:ru  /ii/7’ 

Ps. 

and  P.  invert 

order. 

Vs. 

51 

mtq 

Xti 

MT^  and  Ps. 

47tt  xs? 

P  3  \  a  Y>  so  LXX  . 

The  4  cases  in  P  in  II  Sam.  was  not  made  to  con¬ 


form  with  the  P  of  Ps.  18  follow: 

Vs.  5  ‘’is  Ps.  ?•  but  P  so  LXX  . 

Vs.  12  Jluj”)  Ps.y  )  but  P  o  so  LXX. 

Vs.  39  Ps.*)  but  P  o  so  LXX. 

*  •  ^ 

vs.  49  croxin  ps.  n  but  p  H  oa- 

*  v  •:  T  t 

so  LXX . 

It  can  thus  be  seen  that  of  these  four,  two  are 
the  omission  of  the  conjunction  )  while  one  is  the  om- 
ission  of  the  conjunction  and  the  other  is  the 
difference  between  singular  and  plural. 

It  is  very  likely  that  Psalms  was  one  of  the  first 
OT  books  to  be  translated  into  Syriac  and  that,  when 
II  Samuel  was  translated,  the  Syriac  of  II  Samuel  was 
made  to  conform  with  that  of  Psalms. 
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